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VOORREDE. 



Zoo ik ah afgevaardigde van *t Nederlandsch Bijbelgenootschap 
niet verpligt was een Spraakkunst van 't Tobasch te schrijven ^ 
dan zoude ik dit werk nog eenigen tijd uitgesteld hebben, omdat 
ik overtuigd ben niet in staat te zijn^ een Spraakkunst te leve- 
ren, die van die taal een behoorlijke voorstelling geeft, want om 
dit te kunnen doen, is het noodig, dat men niet alleen de ver- 
schillende Bataksche tongvallen kent, maar ook de overige talen 
van Sumatra zoo als *t Mantawejsch, Eëdjangsch, Lampongsch 
enz. 't Zoude weinig moeite kosten één Woordenboek van ed die 
talen te geven, zoo men slechts de gelegenheid had ze ter plaatse 
ie beoefenen f daar zij eUcander niet alleen in véle woorden, maar 
zdfs in eigenaardigheden van uitspraak zoo zeer gelijken, dat 
men dikwijls slechts een regel te geven heeft, waaruit m£n een 
en 't zelfde woord in zijn verschillende vormen kan terug vin- 
den. De taal, die veel licht over sommige onverklaarbare ver- 
schijnsels van 't Bataksch zoude hebben kunnen verspreiden , is 
zonder twijfel het Lubusch (of Ulusch) in zuid-Mandaüing , daar 
toch de Lubus wel de oorspronkelijke bewoners, althans van 't 
zuidelijk gedeelte der Bataklanden geweest zullen zijn. Ik had 
ook deze taal gaarne in mijn Wo&irdenboek en Spraakkunst wH^ 
len opnemen^ maar daartoe ontbraken mij de middelen, die 
wel noodig waren niet zoo zeer voor een reis derwaarts, maar 
voor een verblijf ter plaatse van eenigen duur. 

Uit 't bovenstaande kan men zien, dat ik zeer goed weet, wat 
aan mijne Spraakkunst ontbreekt, en dat 'ik het aan een ander 
moet overlaten , de door mij waargenomene feiten , — die ik niet 
heb wiUen verzwijgen^ hoe duister sommige mij ook gebleven zijn, — 
nader te onderzoeken, 't Leveren van een model-Spraakkunst, 
waarnaar zich ieder voortaan te regelen heeft, die aan de talen 
van den Indischen Archipel zijn leven wijdt, zal wel voor nie- 
mand mogelijk wezen, ofschoon er zijn, die zich verbeelden, door 
tüijsgeerige redeneringen daartoe in staat te zijn *. Het zoude mij 

^ Zie mijne yerhandeling Jhco Roordd's beoefening van het Javaansch bekeken. 




II VOOEREDE. 

gemakkelijker geweest zijn, en ook minder tijd gekost hebben , 
zoo ik een kleine Spraakkunst had wülen geven, maar ik sta 
niet op het hooge standpunt van een Orakel, om van den le- 
zer te vergen, dat hij iets van mij, zonder dat ik er de be- 
wijzen bij geef, als waarheid moet aannemen. Buitendien is 
een zoogenaamde schets van een spraakkunst meestal niets an- 
ders dan een voorwendsel j om zich van de moeijelijkheden af 
te maken, en tevens, vooral als men op een geheimzinnige wijze 
daarin eenige raadsels uitstrooit, een leepe manier om zich buiten 
schot te houden. De leerling, die begrijpen zal, dat hij zich 
aüeen aan *tgeen in de §§ staat, vooreerst te houden heeft, en 
de aanmerkingen, aanteekeningen , en 't geen over de tongvallen 
vermeld wordt, overslaan kan, om het slechts bij voorkomende 
moeijelijkheden te raadplegen ^ kan niet over te groote uitvoerig- 
heid te klagen hebben. Voor hem is het raadzaam zich voor' 
eerst bij *t Tobasch te bepalen ^ en van dit eerste stuk niet meer 
dan de 25 eerste bladzijden te lezen , zonder zijn geheugen te 
vermoeijen met al de aangehaalde voorbeelden , die ik slechts tot 
bexoijs der verschijnsels heb opgegeven, of met de afwijkingen, 
die in de a'^ en h*s enz. vermeld zijn. Eerst wanneer hij zich 
de hoofdstaken heeft eigen gemaakt, en reeds aan H lezen van 
teksten is , zal hij daar kennis van moeten nemen, om in staat te 
ie zijn een woord in een ongewonen vorm op de regte plaats in 't 
Woordenboek te zoeken. Een korte Spraakkunst van 't Bataksch 
te schrijven is wel rtiet zeer gemakkelijk, tenzij men al de vormen, 
die een en 't zelfde woord kan hebben (als b. v. dan, daoan, 
daban, dahan en dawan, husktls, uskiis, hukküs en hutstis), 
in een Woordenboek wilde opnemen, en dus een Woordenboek 
geeft, dat door dikheid uitmunt, en de dilettanten in de gele- 
genheid stelt , zeer geleerde vertoogen bij 'i groote publiek over 
de taal houden. Misschien zal een. ander mij den tijd besparen 
tot het geven van een verkorte Spraakkunst, die zonder twijfel 
veel nut zoude kunnen doen, zoo hij maar niet de dwaasheid 
begaat, zaken weg te laten ^ die tot het verstaan van een Ba- 
taksch geschrift niet kunnen ontbeerd worden. 

Amsterdam, h. N. VAN DER TUUK. 

18 Mei 1864. 
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INLEIDING. 



I. 'tBataksch behoort tot de familie van talen, die men de Mch 
leisch'Folynemche heeft genoemd, en wel tot de Westelijke hoofd-af- 
deeling, die zich van de Oostelijke vooral door een krachtiger klank- 
stelsel onderscheidt. In de Westelijke hoofd-afdeeling kan men weder 
twee afdeelingen stellen : een consonantische en een vocalische. Tot de 
consonantische zijn te brengen de talen die een medeklinker als slui- 
ter van een woord hebben, en tot de vocalische, die slechts woorden 
die op een klinker uitgaan, kennen. Tot de vocalische behooren b. v. 
'tNiasch, en ook 't Malagasisch , hoewel hier de eindklinker van een 
woord nagenoeg stom is; b. v. Idland {tioeg) = Jav. en Bat. daUm. Tot 
de consonantische behooren 't Bataksch , Maleisch, Javaansch, de talen 
der Philippijnen en andere, die nog niet toegankelijk zijn. Tot een 
middensoort, die men de half-vocdUache kan noemen, behooren de ta- 
len, die zoo als b. v. 't Menangkabowsch, Makasaarsch en Bugineesch 
slechts enkele medeklinkers als sluiters van een woord dnlden. 

a, 't Makasaarsch en Bugineesch kennen als sluiters van een 
woord slechts den kecl-neusklank (ng) *, en een onvolkomen uitge- 
sprokene h (die wij door q uitdrukken) '. 

'b, 't Menangkabowsch kent in inheemsche woorden als sluiters 
van een woord slechts de g' ^, de A * , de neusklanken (met uitzon- 
dering van de nj) en een zacht gebraauwde r ^, Overgenomen woor- 
den, zoo als harat (uit 't Mal.), barkat (uit 't Arab.), zijn als aange- 
leerde uitgezonderd. 

II. 't Bataksch is als de taal van een onbeschaafd volk b^zonder 



* Zie W. 7 aant. ^ Zie W. 73 r. 1. ^ Zie bl. bl. 71 aani, onder XII, bl. 
72 aant. 1 en 2 en emnt, onder XIV. ^ Zie bl. 71 aant. 1 en 2, bl. 72 aatU, 1. 
* Zie bl. 52 aant, 3. 



IV INLEIDING. 

arm in woorden, die het algemeene moeten uitdrukken, en zeer rijk 
in dezulke, die 't meer bijzondere te kennen geven. Zoo b. y. heeft 
het geen woord, 'om aap in 't algemeen uit te drukken, terwijl het van 
iedere bijzondere aapsoort een naam opgeeft '. De algemeene woorden 
zijn er van bijzondere afgeleid ('t woord voor vogel is er b. v. van Jdp 
afgeleid ^); 't geen wel van alle talen kan gezegd worden. 

III. Er ziyn drie hoofd-dialecten: 'tTobasch, het Mandailingsch 
en het Dairisch. 't Tobasch is weder onderscheiden in echt Toöasck en 
8uh'Toba8ch, dat naar mate het naar 't Mandailingsch of Dairisch over- 
helt, ook weder verschillend is. 't Mandailingsch is weder onderschei- 
den in noord-Mandaüingach (ook wel Angkólaach genoemd) en zuid- 
MandaÜingaeh, De juiste grenzen dezer dialecten op te geven, is tot 
nog toe niet te doen. Wat de West-kust van Sumatra betreft, men 
kan veilig stellen, dat het Mandailingsch zich van 't Ophir- of Paaa- 
jwa«-gebergte ten zuiden uitstrekt tot aan de noordelijke grenzen van, 
Sipirok en Batang-toru. 't Dairisch wordt in 't noorden en noord-westen 
van Barus, en verder te Singkel ^ en de binnenlanden dezer plaats 
gesproken. Ten Oosten en Noord-Oosten van Siboga (Si-óolga), Barus, 
Sorkam (Sur ham), in Silindung, en in de aan 't Meer (tdo) gelegen 
landschappen heerscht 't Tobasch. Wat de Oostkust betreft, uit de be- 
rigten van elders weet men, dat aldaar in de binnenlanden twee dia- 
lecten gesproken worden, waarvan 'teene 't Dairisch is, en 't andere 't 
Tobasch. In Anderson's Mission to the East-coast of Sumatra heet 't 
Tobasch Fardembanan en 't Dairisch Karow karoto. Het laatste is de 
Maleische uitspraak van Karo (naam van een landschap, waar men 
Dairisch spreekt), en 't eerste heX^fkeiki waar demban aanwezig ia, d. 
i. de taal, waar men de betel demean noemt, zoo als in 't echt-To- 
basch. Deze benaming is zeer verklaarbaar uit de gewoonte der in- 
landers een vreemdeling op 't onderscheid van dialect opmerkzaam te 
maken door een woord aan te halen, dat iets voorstelt, dat hem zelf, 
zoo als de betel, na aan 't hart ligt. De eerste les, die ik vaa een Ba- 
takscheu geleerde genoot, was een opsomming van de woorden, die 



Voor geest heeft het drie woorden tondi (de persoonlijkheid van een leven- 
de), èegu {de persoonlijkheid van een afgestorvene; ook spook) en sumangot {de 
persoonlijkheid van een afgestorven verwant). BQ 't bijbelvertalende gedeelte van 
mijn taak heb ik Heilige Geest met tondi parbadija moeten vertalen. 

Zie bl. 68 aanm,; zie voorts Wdb. onder pinggan en passim. 

Hier is het echter zeer met Maleische en Atjinesche woorden vermengd. 



INLEIDING. V 

betel beteekenen, waarbij] hij mij vooral op 't hart drukte, mij niet in 
te beelden, ooit kans te zullen hebben, alle in de verschillende land- 
schappen gebruikelijke tongvallen meester te worden, en mij inde 
meening bragt, dat er wel een paar dozijn tongvallen waren aan te 
leeren. 

lY . Van de taaisoorten zijn te noemen : 

1°. De andunff'iaal d. i. de taal der over een lijk weeklagende 
vrouwen. Z^' bestaat in versierde uitdrukkingen, die nu eens ver- 
ouderde woorden zijn, dan weder omschrijvende, die men door 't 
voorhechtsel si den vorm geeft van eigennaam; zoo b. v. sirmandjO' 
djdk (Skipper) in plaats van pai {been), .Vooral in 't Mandailingsch 
worden stukken in de andung opgesteld, waarin de schr^'ver zich 
over zijn ongelukkig lot beklaagt, zijn ouders van wreedheid beschul- 
digt, daar zij hem niet naar de andere wereld hebben wilden mede 
nemen enz. In de verhalen wordt ruimschoots van andung-Yfootditn. 
gebruik gemaakt, en zelfs in de poda (zie 8^.). 

Aanm, In Dairisch is deze taaisoort niet in zwang. 

2°. De hata ni hegu aijar d. i. de taal, die iemand spreekt, zoo 
lahg zijn persoonl^kheid (iondi) plaats maakt voor die van een afge- 
storvene, uit wiens naam h^ dan spreekt. De' woorden van deze taai- 
soort zi[jn dikwijls ook omschrijvende; 

8**. hata poda (onderwjjsiaal) d. i. de taal, die gebezigd wordt in 
de boombast-boeken, die meestal in de verschillende soorten van wig- 
chelarij onderrigt geven. Vele woorden hiervan zijn niet in dage- 
lijksch gebruik; zoo b. v. de namen der 8 cardinaal-punten van 't 
compas, die allen uit 't Sanscrit zijn ontleend (in plaats van kaèit- 
saran zoU'Cpkomst-plaats^ Oosten, heet het dan purba ^). — ledere 
soort van wigchelarig heeft hare bijzondere termen, waarvan men niet 
altijd de aanleiding kan weten, daargelaten nc^, dat sommige soor- 
ten van wigchelarij in vele landschappen niet meer in gebruik zijn, 
zoodat men een boek, daarover handelende zonder haar in praktijk 
te zien brengen, op vele plaatsen niet kan b^rijpen. Zoo wordt b. v. 
in de pamodÜon (de kunst van met een geweer te scMeten, waarin onder- 
rigt gegeven wordt als ware het een wigchelarij) in plaats van rc^k 
(buskruid) padusi (Menangkabowsch vrouw), in plaats van taroktok 
(hartklopping-plaats) dara gumuru (Mal. darah gumuruh: donderend bloed) 
gebezigd. 



Zie hijv. Wdb. onder offoni. 



VI INLEIDING. 

a, haia tondung is een minder deftige naam van de hatapoda, en 
Tvordt ook in een engeren zin genomen, namentlijk wanneer men 
van een wigchelarij spreekt, die niet zoo zeer op den oorlog be- 
trekking heeft, en als dingen van minder gewigt, als b. v. 't te zoek 
raken van eenig goed, behandelende, niet zoozeer door raadpleging 
van een boek in werking gebragt wordt. 

4^. haia pwngaraksaon is de Versierde taai, die de étatu (theoloog, 
wigchelaar, duivelkunstenaar en doctor te gelijk) bij geestaanroepin- 
gen of feestelijke gelegendheden bezigt, sprekende hij dan van le- 
venlooze voorwerpen als van Heeren en Dames, die een naam krij- 
gen, ontleend aan d'een qi d'andere eigenschap van het voorwerp; 
b. V. ip-racfja-martalindan (Forst-door-elkander-kruisgeioyze-gebondén) in 
plaats van tarik ni gordang {pauktromlijnen)^ d^adji-marhirlo-kirlo 
{Vorst Flikkeraar) in plaats van api (vuur) enz. De als dames voorge- 
stelde voorwerpen heeten in deze taaisoort meestal d^jang {de jonge 
jufvrouw zus en zoo). 

5**. hata tahoB {prevélformulier-taal). De woorden z^n niet alleen 
veronderde maar zeer vaak geheel onbegrijpelijke, en juist hierdoor 
van onbegrijpelijk veel kracht; zoo b. v. UUumirlaU (ait 't Ar. Mal. 
èkmu-Uaki), waarvan geen heidensche Batak de beteekenis weet. 

6°. hata nipartodung {de taal der hantferhalere) d. i. de taal, die de 
kamferhalers moeten bezigen, om gelukkig te konnen zijn in 't vinden 
van de zoo moeigelijk te vinden kamfer. 

Aanm. Zoo zign ook bij de jagt en vischvangst zekere woorden 
verboden, en worden als zoodanig door andeie vervangen. 
Y. De Bataksche taal heeft door aanraking met de beschaafdere 
Male\jers vele woord^i uit 't Maleisch overgenomen. De Sansciitsche 
woorden z\jn er niet onmiddelijk in gekomen, maar door een Maleisch 
volk heen, daar zij in hun vorm de blaken dragen, van eerst door een 
taal, die de klankwetten van 't Jav. of Maleisch heeft, verbasterd te 
zijn '. In 't Mandailingsch zijn vele woorden uit 't Menangkabowsch, 
vooral uit dat van 't aangrenzende Béa ^. 

VI. In klankstelsel i$ 't Batakseh 't naast verwant met 't Malaga- 
sisch (zie bl. 82 onder), maar in de grammatica met 't oadf Javaansch 



^ Zie b. V. bl. 51 €umt^ bl. 67 a, en vgl. moriiha, dat blgkens de o (als 
vertegenwoordiger van ë, zie bl. 33 b\ een transcriptie is van 't Jav. mértjiha 
uit Sanscr. wrëstjiia, mangsi de Jav. vorm van H Sanscr. masi, enz. 

Zie b. V. poken (bl. 59 aani, 2), de namen van klophaan-soorten , eiiic. 



I N L E I B I N G. VII 

(Katm) en het Tagaalsch. De verwantschap met het Niasch bestaat 
slechts in enkele woorden, waarvan de meesten ook in de zustertalen 
gevondai worden. Vroeger echter moet het meer woorden met het 
Niasch gemeen hebben gehad *. 

Vn. De letterkunde bestaat nit voorschriften (jpoda) omtrent wig- 
chelarij]» verhalen, geestaanroepingen, weeklagten (Andung), liedjes 
(endé)y gedichten van langden adem, zoo als b. v. de si-marganggang 
gaol, en Y^ihasl-rmisois (torhoH-iorkcman), 't Grootste gedeelte be- 
staat nit proza, waarin echter een menigte rijmpjes zijn ingevloch- 
ten. Vertalingen uit andere tel^i bestaan er niet, en waar een Ba« 
taksch geschrift de blaken draagt van uit een andere taal ontleend te 
zijn, is de kleur zoo Bataksch, dat slechts hier en daar een eigen- 
naam den vreemden invloed kan doen vermoeden. Voor de kennis 
van taal en volk z^n de verhalen het belangrijjkst, daar de personen 
die er in spelen, dikwijls sprekende voorkomen. Voor de kennis der 
dialecten z^n de wigchelsi^'-voorschriften van veel belang, daar men 
van deze soort van ld;terkunde bijna in ieder landschap geschriften 
vindt. 

a. De verhalen, weeklagten, liedjes, verhalende raadsels en 
gedichten worden meestal op bamboe geschreven. Men vindt zeer 
weinig verhalen op boombast geschreven. 

6, De wigchekr^-voorschxiften vindt men meestal op boombast 
geschreven. De boombastboeken heeten pusUtka (de uitspraak 
van 't Sanscr. puataka) of lopijan (lapihin in 'tDairisch). 't Is 
niet onwaarschijnl^k, dat de oudste letterkunde der Bataks in 
wigchelgeschriften heeft bestaan. 

c. In 't Mandailingsch worden de verhalen, die met andung- 
woorden doorspekt zijn, en zingenderwijs verteld worden, turi- 
turyan genaamd , terwijl die welke in de dagelijksche taal zijjn 
opgesteld, en sprekenderw^s wórden voorgedragen, hoèar-koèaran 
heeten. 

d. Wetten vindt men zelden opgeschreven, en evenmin rede- 
voeringen, die stellig de schoonste stukken der letterkunde zou- 
den zijn, daar de Bataks (vooral die van Toba) veel werk daarvan 
maken. 

Vin. Daar uit gebrek aan verdeeling van den arbeid soms ieder 



^ Zie Wdb . b. v. onder suwa, tola, waarvan de verkeerde vertaling uit ver« 
warring met vroeger in het Tobascli gebezigde woorden moet verklaard worden « 



VllI INLEIDING. 

bijna alle ambachten op zijn tijd uitoefent, zoo kent ieder Batak zijn 
taal beter dan iemand die tot een beschaafde natie behoort. Men kan 
hem daarom veilig over de namen der verschillendsoortigste zaken 
raadplegen, als b. v. over de namen van planten, vedels, visschen, 
gedeelten van een gebouw, de termen bij H schieten enz. Daar b\] hem 
het onderscheid tusschen schrift- en spreektaal, waar hij niet met wig- 
chelar^j te doen heeft, niet in acht genomen wordt, zoo schrijft hQ zijn 
taal gemakkelijker en beter dan menig individu van een beschaafde na- 
tie, die aan de ketting loopt van een overgeleverde taal. In Mandai- 
ling is de inlander door den invloed van de door de ambtenaren aan- 
gestelde schoolmeesters en tolken, waarvan sommigen vreemdelingen 
zijn, op weg zijn taal slecht te leeren schrijven. Men kent op de Gou- 
vernementscholen te veel gezag toe aan de Mohammedaansch gewor- 
den Bataks, die als nieuwe bekeerlingen met Maleische woorden zoo- 
veel mogelijk zoeken te pralen ^; van daar de ellendige schoolboekjes, 
die men aldaar der jeugd in handen geeft, en die, zonder dat men er erg 
in heeft, den Heiden langzamerhand geheel onder den invloed van 
den Mohammedaan zullen brengen. 



^ Zoo b. Y. bezigt men heden in Mandailing slechts zelden jneer hadjaran 
(paard), en gebruikt in pi. daarvan kudo (Men. Mal.). Dit ia wel een groot be- 
wijs van Maleiaohen Invloed , daar dit woord zel6 niet in 't Lnbnsch , alwaar 
men iadjawan bezigt, bekend is. 
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I. SCHRIFT EN UITSPRAAK. 



§ 1- 



Men schrijft van de linker- naar de regterhand, — en daar 't geen, 
waarop men gemeenlijk schrijft, bamboe is, die wegens de kokerach- 
tige gedaante wel niet gemakkelijker dan in de lengte beschreven of 
liever besneden kan worden — steeds van onderen naar boven. Bij 't 
lezen kan men 't geschrevene in een horizontale ligging voor zich 
houden. 



$ 2. 

't Alphabeth heet H-sija-aija; de schriftteekens, die op zich zelve 
een klank voorstellen , heeten 8urat na aappulu êija (de 19 schrifttee- 
kens) of ina ni surat {groot schrift) in tegenstelling van die, welke 
slechts met hen in verbinding gelezen, en anak ni surat (klein schrift) 
genoemd worden, 

Ina ni surat: 

gedaante. naam. klank en transcriptie. 

a drager van een klinker (te vergelijken met de 
stomme h in 't Fransch). 



ha- 


h{ 


ma 


m. 


na 


n. 


ra 


r( 


ta 


t. 


sa 


8. 


pa 


P' 


la 


l. 



r (zie nader § 7 aanm. 6). 



ga g in 't Engelsche good. 
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gedaante. uaam. klank en traascripUe. 

^ dja j in 't Engelsche joke^ maar met minder sissing; 

altijd zoo, uit te spreken, dat de j van de trans- 
criptie {dj) niet afzonderlijk hoorbaar is; raéfja en 
niet rad-ja, 
-^ da d, 

^ nga ng als in wangen, of 't Engelsche singer, maar 

zóó, dat de klinker a van een voorgaande letter- 
greep open bl^ft klinken; b. v. tanga en niet 
tónga. Als beginner van een woord voor de 
meeste Europeanen moeijelijk uit te spreken. 
ba • b, 

wa u> (zie nader $ 17). 
ja j (zie nader § 17). 

n^a nj wordt alleen in 't alphabet opgegeven mnar nooit 
gebruikt (zie nader $ 7 aanm. 8). 
-BT i de klinker » als op zich zelf een lettergreep vor- 

mende. 
■=■ u de klinker oe (transcriptie: u) als op zich zelf 

staande lettergreep. 
Aanm. In vele landschappen bezigt men TT? in plaats van 
55 , en ^;^ in plaats van cv (vgl. Bairieeh A). 
De opgenoemde letters, met uitzondering der twee laatste (^=r en 
.:Su), worden met den klinker a uitgesproken; b. v, *b^ — — rapa. 
Om haar dien klinker te ontnemen, of wel een ander te geven, bezigt 
men de anak ni surat, waaronder ook begrepen z\jn 't teeken ^ dat de 
ng als sluiter aanduidt, en depangolat (| 3). 

§ 3. 
Anak ni sur at : 

O (hatudin) staat regts achter de letter op dezelfde lijn (^^ o 
-—O ript), en heeft zelfs in een gesloten lettergreep den opem klank 
van i ia titel of onze ie; tistis spreke men tiesties uit. 

> {haborüwan of haborotan) voorziet den medeklinker van den klin- 
ker «, die zelfs in een gesloten lettergreep den open klank heeft van 
oe bij ons (nooit als u in 't Hoogduitsche mutter); iustus spreke men 
toestoes uit. De plaatsing zie men uit -7- pu, '^ry lu, x/^,ju, 
-öy nu, co> bu, v/^ ung, -^ ku, ^ ru, y^ (TJ%)tu, 
g^9 ^^ (^) «*«, o^ mu, •2rj' SU, t^ dju, -^ du, ^ ngu. 
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X {s^ala of sikora) staat regis acHter den medeklinker op dezelfde 
li[jn (oox 60), en voorziet hem van een klinker, die nu eens open 
(als de o in ons boven) dan weder gesloten (als in ons lof) uitgesproken 
wordt (zie nader § 6). ^ 

- {hcdadingan) staat links evenwijdig met de bovenste streep 
(So be), en geeft den medeklinker den klank e, die nu eens open (als 
in de eerste lettergreep van leven) , dan weder gesloten (als de e in bef) 
uitgesproken wordt (zie nader § 5). 

\ (pangolat) staat achter den medeklinker op dezelfde lijn ( — . \ 
p)j en ontneemt hem zijn a (} 2 onder); b. v. 0^ •— \ rap. De ng 
wordt op die wijze slechts uit onkunde ontklinkerd, en heeft als slui- 
ter tot teeken de 

-• (kamisaran of paminggü). De plaats van dit teeken is die van 
de haiadingan maar regta (cS bcmg). Zoo de medeklinker reeds een t 
of o heeft, pleegt men het boven hen te schrijven; b. v. odö ^*^i 
C^x bong. 

Ieder klinkerteeken staat in een gesloten lettergreep bij den slui- 
tenden medeklinker, en zoo het naast de letter plaats heeft, voor den 
ontklinkeraar (pangolaf); b. v. 5^ T" N tup, ^^-i—oN tip, 55 
— — X \ top. De e kan naar verkiezing bij zijn medeklinker geschre- 
ven 'worden; de een schrijft bahen: 00 ^7 ""B \ , de ander 00 "T^ 

« 

Uitspraak der Klinkers. 
§ 4. De A. 

Omtrent de klinkers i en u valt niets meer te zeggen na 't geen 
§ 3 gezegd is. Omtrent de a is, na 't geen § 2 bij de ^ gezegd is , 
nog op te merken, 1°. dat hij in een gesloten lettergreep even als bij 
ons klinkt. 

2**. dat hij in een laatste door n oïm geslotene en niet geklemtoonde 
lettergreep van zijn helderheid zoo yeel opgeeft, dat hij naar een o in 
een geslotene lettergreep zweemt (nagenoeg als de Fransche o in école), 
zoodat hij hiermede dikwijls verward wordt; van daar b. v. lejan naast 
lef on. 

§ 5. Be E. 

I. De e klinkt als de e in ons bef V*. in een geslotene lettergreep 

(b. V. sèrhèng), 2°. in een opene lettergreep zoo de volgende gesloten 

is, en geen u heeft (b. v. tèjas, heng, èüt, mendat), of open zijnde een 

1* 



o oi a heeft (b. v. è/b, mèna)^ 3°. in een opene laatste lettergreep 
die den klemtoon niet heeft (b. v. fötó), en 4". in het op bl. 16 (r. 5 v. 
o.) vermelde geval. 

II. Hy klinkt als de & in de eerste lettergreep van heven 1**. in 
een opene laatste geklemtoonde lettergreep (b. v. maU)^ 2**. in een opene 
lettergr. als de' volgende een u heeft (b. v. hégu^ hémC), en 3*. in een 
opene lettergr., zoo de volgende wegens 1°. é heeft (b. v. héré, bégé), 

\ 6. Be O, 

I. Als b\j ons in lof 1°. in iedere geslotene lettergreep, waar III 
en IV geen plaats hebben (b. v. dok^ éfong^ boty dor), 2°. in een opene 
lettergreep zoo de volgende een o of è heeft (b. v. dbkoé, toïè\ en 8". in 
een opene lettergreep, zoo de volgende een ng als sluiter of beginner 
heeft {fbrang, tong a , dong cm, Kbtang), 

IT. Als 00 in ons rooten 1°. in iedere opene lettergreep, waar 2°. 
en 3^ van I. niet plaats hebben; b. v. góra, hórat, hóda, bódai, ióru, 
bólotiy dóran, bósik, hóbol, tabó, dÓbó, 

III. Nagenoeg als de u in de Engelsche woorden 9un en dtiU in 
een laatste door l oin geslotene lettergreep (b. v. bóton, hóbol), uitge- 
zonderd zoo zij met een r of ng begint (b. v. toron^ tbngbn, dangol), 

IV. Als a in de voorvoegsels 55 ss^ x N , """ ^ X N , en OC 
«=5 X \ ; b. V. OC ^^ X N '7^ X «^^ markóda. Zoo die voorvoeg- 
sels voor een stam woord komen, dat met een klinker begint, laat men 
de X ook in 't schrift weg; b. v. 55 *^0 -^C^ tarida (55 9^ x \ 

«. Deze uitspraak der voorvoegsels is in sub-Toba en Man- 
dailing alleen gebruikelijk. In Toba spreekt men morhóda uit, en 
schrijft zelfs, hoewel zelden, 5^ x *=» O •'^ • 

b. Zoo mor, tor en por geen voorvoegsels zijn , behouden zij na- 
tuurlijk de gewone uitspraak b. v. in mbrgu, porlak, torluk (I) maar 
tardbk (voorvoegsel 55 «s?- x \ en stamw. dok), 

c. Zoo 't woord drielettergrepig is, maar niet afgeleid door 
een dier voorvoegsels, spreekt men naar verkiezing o of a uit; b. v. 
mortiha en mariikd, portihi enpartibi. De uitspraak van o is hier 
verkieslijk, om het woord als niet afgeleid te doen uitkomen. 

NB. In 't geen verder volgt zullen die teekens van klinkeruit- 
spraak-wijziging niet meer gebezigd worden, en / drukt. voortaan den 
klemtoon op de laatste lettergreep uit. 
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Verhouding der Medeklinkers tot elkander, 

§ 7- 



keelletters 

verhemeltelettera . 

tandletters 

lipletters 




sisser (zie aanm. 1). 

Aanm. 1. De medeklinkers, die in de twee eerste reijen links 
onder elkander staan, worden vaat^ en de regts van hen staande in 
tegenstelling ijl genoemd (vgl. bl. 7 onder in de aant.). De bena- 
ming vaste strekke men niet tot de 8 uit, daar de sisser hoewel vas- 
ter dan de medeklinkers, die ijl genoemd zijn, door zijn gertdach 
aan de ijle yerwant is (vgl. aanm. 9, en § 30 XI). De halfklinkers 
zijn onder de ijle gebragt, daar hytoQnj elkanders plaats nemen 
($ 22 II 2^ en de aanm.). — De vaste medeklinkers zijn naar mate 
van den nadruk, waarmede zij uitgesproken worden, scherp of 
stomp. De stompe zijn nimmer sluiters (vgl. Janm, 7). 

a. De è wordt wel eens als sluiter geschreven ^ zoo dezelfde 

lettergreep ook met een b begint; b. v. u«<v oo co \ abai 

naast u*v eo "~ \ abap. 
Aanm. 2. De « moet blijkens § 11 onder de scherpe medeklin- 
kers gebragt worden. Hij is een tand-letter; ook in gedaante is hij 
de Indische tand-« met weglating van de regts staande neerhaal' 
(vgl. ^ met ^2r )• De tj bestaat niet in T. en sub.-T. (zie nader 
Mandailingsch A.), De stompe sisser (z) bestaat in geen Batakschen 
tongval, maar wel in het aan 't Tobasch zeer verwante Huwasch; 
hij zou tot de s staan als de ^ tot de ^, de cf tot de ty en de b tot 
de p enz. 

Aanm. 3. De medeklinkers bij wier voortbrenging 't zelfde, 
spraakwerktuig in werking is, worden hier ^^2^'^^^% genoemd 
(p, b^ m ento zijn b. v. gelijkslachtig). 

Aanm. 4. De onder elkander in de drie Unksche reijen staande 
medeklinkers z^jn ongelijkslachtig , maar gelijkgradig , daar z^ tot 
hun geslachtgenooten in dezelfde verhouding staan; dé k: g en 
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= tj: dj tunj = t:denn=p:b en m. Ook de halfklinkers 
zijn gelijkgradig door dezelfde verhouding tot hun geslachtgenooten, 
daar de / tot de nj, dj en tj staat als de «r tot de w, ^ en p. De 8 
staat tot de z als de k tot de ff enz. , en is dus gelijkgradig met 
de medeklinkers waaronder hij staat. 

Janm. 5. De neusklankén zijn niet alleen gelykgradig maar te-* 
vens als gelijkslachtig te beschouwen, daar zij allen door den 
neus^ klinken (uit deze dubbele verwantschap yolgt § 30 Hl). 

Aanm^ 6. De benaming smdU of vloeuleéters is op de r enl 
niet toepasselijk, daar zij met een voorgaanden medeklinker, al is 
deze zelfs scherp en vast, nooit één lettergreep kunnen vormen, 
zoodat lettergrepen als b. v. tra en Ua niet bestaan, en tora en tola 
moeten worden (vgl. Dairisch A. II a); blijkens § 25 is de naam 
van trüler voor ben H gepast. De r is als keel-medeklinker te be- 
schouwen, niet alleen omdat hij door sommige stammen scherp 
gebraanwd als de Arab, a uitgesproken wordt, maar ook omdat 
hij zich gaarne bij de a, die een keel-klinker is, bevindt (J 17 
V a), en met den keel-neusklank dezelfde uitzondering in § 6 III 
geeft. De l is tandletter, en wordt als zoodanig dikwijls met d en 
» verwisseld (§ 80 II en lY; vgl. ook § 6 III). Hij mag in het 
Bataksch in één woord niet met de r plaats nemen (§ 24). 

Aanm, 7. De stompe medeklinkers mag men als een over- 
gang tot de ijle beschouwen, te meer daar zij zoo zwak zijn, dat 
zij, zelfs waar de woordvorming het niet eischt, na een neus- 
klank van hun geslacht verloren gaan {Bainsck K I en vgl. § 30 
IX). Waar zij sluiters zouden moeten zijn, vindt men een scherpe^ 
of wel een neusklank van hun geslacht in hunne plaats (§ 30 VI 
aanm, 1). 

Aanm, 8. De » wordt als sluiter in plaats van nj voor een dj 
geschreven (in M. en D. ook vóór een tj). Natuurlijk rigt hy zich 
alsdan naar 't geslacht van dien medeklinker, en klinkt er dus als 
nj, die één ondeelbare klank is, zoodat de j van de transcriptie 
niet gehoord wordt. Dat nj 't zij als beginner 't zij tusschen twee 
klinkers, niet uitgesproken kan worden, bl\jkt reeds uit zijn naam 
nija in plaats van nja (§ 2). In 't Dairisch wordt hij zelfs niet in 
't alphabeth opgenomen (vgl. Mandailingsch F III). 

Aanm, 9. De « hoewel een scherpe medeklinker, kan met de l 
en r als dóórkli/iker gelden, daar hij even als deze medeklinkers 
als sluiter den stemstroom niet als de scherpe vaste medeklinkers 
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k, t enp (de tj zie aanm. 10) volkomen afsluit. Van daar dat hij 
met de ^ en r gelijke dienst doet (§ 27 I). 

dant. Die ruisching van de 8 als sluiter is den ook de re- 
den, dat woorden die elders op een r,l ein s uitgaan, in 't 
Makassaarsoh een ntialag hebben, die door een opgeslokte h ge- 
slotei wordt, en denzelfden klinker heeft als de voorgaande 
letteigreep, terwijl de klemtoon in 't aldus verlengde woord 
op d^ derde lettergreep van achteren valt; b, v. lunasaq = Mnas 
(Mal.), sénggaraq = adnggar (T.), kdpaldq = Jcdpal (D.) enz. 
Daar andere woorden altijd den klemtoon op de voorlaatste 
hebben, zoo is de klemtoon op de derde van achteren wel een 
bew^'s, dat die laatste lettergreep slechts een naslag is, die 
è&ktom vooreen aanhecMsel plaats maakt als een aneigenil^ke, 
niet tot 't stamw. behoorende, lettergreep, 't Bepalende a geen 
vormend aanhecUsel zijnde, ofschoon op dezelfde wijze geschre- 
ven, verplaatst dei klemtoon niet, en doet om die reden dien na- 
slag blijjven (b. v. kultpasaka d. i. kuhpasdq en a). Dat men nu 
in 't Makassaarsch hurupuq vindt naast huruq, stoot den boven 
opgegeven regel niet omver, daar de naslag in dit woord ont- 
staan is om 't geroisch van een/, als blaser in 't oorspronkelijke 
Ar. woord (v^.^) na te bootsen. De neusklanken worden als 
sluiters van een woord in 't Makassaarsch door ng vertegenwoor- 
digd zonder naslag, waaruit blijkt, dat zy niet zoo rutêchendz^n 
als de ff l en. 8. Sommigen brengen hen daarom onder de ex- 
plosivm^ zoodat zij dan met de medeklinkers, die boven taii ge- 
noemd zijn, in één vak zouden moeten staan. Gelukkiger is de 
benaming resonant (§ 30 III e). Dat zij in het Bataksch ijl zijn, 
blijkt onder anderen uit § 30 III e aanm., en Dairiseh F. 
Aanm, 10. Hoewel de tj {Mandaüingsch A.), dj (§ 2) en nj 
(aanm. 8) ondeelbare medeklinkers zijn, zdo moet men hen toch 
als oorspronkelijk zamengestelde opvatten (zie b. v. §30Ya); van 
daar dat tj nooit even als een andere scherpe medeklinker sluiter 
is, terwijl nj als sluiter van een woord niet uitgesproken kan wor- 
den (vgl. aanm. 8). 

§ 8. Versmelting van klinkers. 

Twee gelijke klinkers te zamen komende, 't zij bij afleidinjc, 't zij 
bij ontmoeting van twee woorden, worden een, zonder daarom lan- 
ger te worden (zie d). Komt de zaamgetrokkene klinker op die wijjze 
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in de laatste lettergreep te staan, dan heeft deze den klemtoon; b. y. 
•^:j.^55 -77"oXN hutahon, — u^ --^ — x N v^> --C^ •"■ 
X\ padopadopy -77 ^X\ COxv/^"oX\ horbón^ "*"^x\ 

-77 «— u^v "o \ porhaldn, OC ^^ O -^ O "^ maridi. 

a. De voornaamwoordelijke aanhcchtsels mu en itf als ook 
u^ "TT^ X ^5- en 00 X/^ x verliezen hun eindklinbr voor een 
adjectief voornaamwoord. De algemeen gebruikelijke gelling laat 
den klinker ook in 't schrift weg; b. v. "p^ ^ ^ \ oc "o X \ 
hudjurtnón (Jiudjürmu on) deze utoe lans. Evenzoo Itet uitroepen- 
der wijze gebezigde tWi; b. v. u^-^o\ «^^^xs indón 
(indt -f. on) zie dit hier ! w*»» "5 o \ -^ -^ indadü (indi + 
adu) zie dat ginds/ Bij co T/^x en u^ -77 x^ ^ö^» de eind- 
klinker in 't schrift weggelaten worden; b. v. cox/^o naast 

^X/^X"=" %'ï. 

^. De eindklinkers der tusschenwerpseis gaan niet verloren; 

b. V. co v^*>' OC b^ amdng, v/^ <— o^ «^^ al^ edd. 

c. \J^ 5ê— (O/) verliest vaak zijn eerste lettergreep na -3 
als het pak aan! beteekent; b. v. na h in plaats van na alé. 

d. De praepositie di voor 't voorizaamwoord i komende om een 
bijwoord te vormen, moet een « inschuiven; b. v. -^O^ZTO 
di'8'i. Daar de zaamgetrokken klinker, zoo als boven in de § ge- 
zegd is , niet gerekt klinkt als i , zoo zoude, zonder de ingescho- 
ven fi, di -f- i slechts di geven, en niet te onderscheiden zijn van 
de gelijkluidende praepositie. 

e. Achter 't voorhechtsel si, zoo 't plas^ts neemt na war, wordt 
vódr idjur een t ingeschoven (maraUidjur uit mar + w + idjur; 
vgL Dairiêch E IV .c), 

Aanm, In boi% is i ook met den eindklinker van het voorgaande 
woord versmolten, maar op welken klinker ging dat uit? kan men 
hier een hoia {gelijk beteekenende) onderstellen ? Evenzoo is in ha- 
tapa (Mal.) slechts apa te herkennen; 't Men. kent het niet, en ge- 
bruikt ban ^P^ (u-ilb; ^^S beteekent gelijk; haq itu: gelijk daty 
baq ikd: gdjjk dif), 

§ 9. 

De sluiter van een voorgaand woord vormt, zoo de zin 't toelaat, één 
lettergreep met de volgende met een klinker beginnende lettergreep van H 
volgende; b. v. tst -77 5^ x N "^^ -T^ 5^ x \ iho-tihöt, alwaar de o 
van ho in de tweede lettergreep naar § 6 II open klinkt. 
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§ 10. Uitspraak van de 

De 'ZJ is als sluiter een fiks uitgesproken h; b. v. -^ 'p^ x \ 
•^•79 \ dohdah; hij verkrijgt door § 9 zijn gewone waarde; b. v. 
j=. 5^ *Z7 X \ .=. 55 "T^ X \ utO'hutoky -77 *~ *Z7 \ •==" halo- 

hi, In 't schrift verdubbeld is hij altyd &k; b. v. ^5 ^ -79 x \ "77 
O radjokki. 

a. De ^ als beginner van een lettergreep komt slechts voor in 
twee woorden, namentlijk hijuh en heka, welke beide woorden 
niet door 't schrift kunnen uitgedrukt worden; kujuk, dat alleen 
als uitroeping gebezigcL wordt, is misschien uit een andere taal, 
en beka zonder twijfel uit een Mandailingschachtigen tongval, 
te meer daar men vaker heta hoort. Een k tusschen twee klin-. 
kers in overgenomen woorden spreekt men als een dubbele k uit ; 
b. V. radjokki van 't Kao-Men. radjoki ( J]X De h als beginner 
van een woord of tusschen twee klinkers vertegenwoordigt de k 
elders; b. v. tukor ■= tokor {Dairiach; zie aldaar B, en Wdb.). 

b. De h valt dikwijls weg achter een i; b. v. OC'77 
"o ^ ^<^ maUjandu (OC 'T? O + 'T? "o \ -^)> ITO 
^^ {'TTO + T?"*"). •*^0'77 en «^^ o Xrv , als ook 
^r- o X/^ ^"" X \ en "2r O "77 *~ X \ zijn naast elkander in 
gebruik, maar met onderscheid van beteekenis (zie Wdb.). Achter 
a alleen in de woorden cr^ T^ , «~ -79 x en 00 ^7 "5 \ 
die ook v/^ ji. , ^ï"* v/^x en g^\>^ -5 \ gespeld worden; 
öchter e alleen in 'c— -77 -3 x \ dat óok *— x/^ "o X \ ge- 
speld wordt; achter een u in huwa (uit huka). Als beginner van 
een woord zeer zelden; b. v. \j^ -77 -^ < -5 \ uit ^py -77 
-^ < *-5 \ (§ 22 IV a , en vgl. Mandailingsch B ^. 

Aanm. In ^i/op is de A verdwenen, en alleen uit 't Dairische 
tjekep (zie Dairisch D III) te bewijzen. Opmerkelijk is het, dat 
D., hoewel het een k tusschen twee klinkers heeft, in ketjeur de k 
verloren heeft, zoodat het dit woord van T. (kasijor) schijnt ont- 
leend te hebben. Dat hier de k, die, zoo als boven (a) gezegd is, 
in T. A is, oorspronkelijk geweest is, ziet men uit 't Sund. tjikuren 
't Mal. tjdkur (vgl. Lairisch D III a), 

§ 11. Be neusklanken als sluiters vóór eep scherpen medeklinker. 

Een neusklank wordt als sluiter voor een scherpen medeklinker als 
de scherpe vaste van zijn geslacht uitgesproken; b. v. -77 «-C. OC \ 
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55 O X/^ "o \ "ir Oö tijat'Saba "" "o N 55 

0\ patiis, «"■ "3 \ •JT' 55 \ laisaty oS "ZTO wtff^w enz. 

a. Een sluitende « volgt *t geslacht vsnp; b. v. 55J o t/^ "3 \ 
~ "TT ^ OöO> ^f^'örp pasarièu, — — -3, \ — -3, \ pupptm , 

•*c^ooo>7"o\ — x-^'arxN -3 <^t ^otfj» {ö § 10) /lo- 

Aanm, dup pe in plaats van dukpe (*-^ **^) komt feZ^fiCT» voor. 

6. Een neusklank als sluiter van een eenlettergrepig woord volgt 
wel eens 't geslacht van een stompen medeklinker en ongelijk- 
slachtigen neusklank b. v. -^ oc N öO> «~ "o \ (dan -f bu- 
lan), •^70'77Xr<-3\ (kin + Ajjan, vgl. a § 22 IV), -3 
"3 \ 55 ^^^ naast -3 55 «-* , -3 55 C7 naast -3 -3 \ 
55 ^^ . Aldus is -3 -3 o \ "3 ^^^ "o O "3 , "o OC o \ 
O^ uit -3 ö O^ , "3 "o O N 55 111* "S O 55 ontstaan ; 
*Sr OC (nunp ma) is niet alleen num ma ("3 o^ \ OC) maar 
zelfs ""3, < nunga geworden. I 

c, In woorden, die uit lettergrepen bestaan met denzelfden si ui- 

m 

ter en beginner, volgen m enn 't geslacht van ^; b. v. gonggom 
in pL V. gomgom, gonggon in pi. v. gongon, De » kan als slui- 
ter ook in andere gevallen voor een beginnende b een m worden; 
b. V. Iiaim-bottar naast kain-boUar, botfiban naast bonban. 

jiant, 't Weglaten van een sluitenden neusklank voor scherpe 
medeklinkers is regel ook in 't Niasch en Moko Moko-Menang- 
kabowsch. In de zustertalen vindt men er overal sporen van; 

b. V. takia (Sund.) = tangkis (Mal.), opan (Sund.) = ompan 
(Mal.), lasat (Daj.)= langaat (Mal.), djakU (Dsij.) = djangkit 
(Mal.) enz. 

§ 12. De neusklanken als sluiters vóór een H. 

Een neusklank als sluiter wordt met een h als beginner een ver- 
dubbelde scherpe vaste medeklinker van zijn eigen geslacht; b. v. 
55"oO\55"30\ TH iitüUu (§ 11), -77 -^ OC \ T:^hadappUy 
•79 X ^ "77 X *5 horuk-korung , ^-* -79 55 \ lakkat, 

a. Als sluiter van een meer dan twee-let tergrepig woord kan 
de n 't geslacht volgen van de beginnende h van een aanhechtsel ; 
b. V. napurakku naast napuraitu ("qT'^^^-^oN 4- '7^); 
maar zelden hoort men tittikku in plaats van iittittu, 

b. Een sluitende n volgt 't geslacht van de h van een volgend 
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woord; b. V, 55 o x^ "o ^ "^ 5? Ujak-kuta, -C^OOO ^. 
"o \ "^^ X rf» ^0^^ {p § I0)-*o enz. 

(?. 't Aanheclitsel -77 x "o "S x \ "7^ "S x \ wordt naar 
deze } honciton, en naar b honokhon uitgesproken. 

d. De m moet 't geslacht volgen van een k als beginner van 
een volgend woord, zoo de eerste lettergreep hierin open, en de 
tweede met een p begint; b. v. u*v x "o OC X \ "7^ "^ onok^ 
kupang. Zoo de eerste lettergreep gesloten is, kan 't zelfde plaats 
hebben ; van daar onok'korho naast <mop'pcflo{\j^ x "o OC X \ 
77 ss^ X \ CO x) maar naar den regel van de § onop-palak (vav 

X-oOCXN-T^^—'T^x). 

Aanm, Be j9 is voor sommige stammen van Oostelijk Toba aan 
't meer {tao) onuitspreekbaar, en wordt door ben als k uitgesproken 
(Jciao = püOy hekeng = hepeng). In 't schrift zijn hier enkele spo- 
ren van overgebleven; zoo vindt men indak-kodó (= indak podó 
u*v -^ O \ •'^ ""^ X *^ X § 11), rakkon in plaats van rapport 
(»5 — \ -77 "o X N § 1*; vgl. Mandailingseh C «). 

§ 13. Hen dubbele S. 

Een 8 dubbeld geschreven, of door afleiding en ontmoeting van 
twee woorden te zamen komende wordt is; b. v. «— ^j- \ '2r X 
•^ lat-sowada, .^ «~ "ZT X \ 5r" "o ^ ^^ ulot-sende, 55 
X \ 55 X < '2r X \ TT" (tariongoa 4- aanh. sa) tartongotsa. 



§ 14. De scherpe medeklinkers als sluiters vóór een H. 

Ieder scherpe medeklinker als sluiter wordt met een volgende h 
dubbeld; b. v. w^ -3 ■^7 N '7^ anakku (§ 10), "" 55 \ >^ paUu^ 
\'7% taruppu, ^r X *— 5^ X \ 7^ "^XX solotton^ 
X \ -^ «Zo^«M (§ 13), -7^ ^ \ 7^ 2r> \ hidsus (§ 18), 
•?^55X — 5^X\'77CCO hutopot4am%. 

a. In lettergrepen, die door denzelfden medeklinker gesloten 
worden, en tevens met een h beginnen, wordt de sluiter met de 
h een dubbele h (§ 10); b. v. 'T? "^ x \ "77 — X \ hokkop, 
77 CC N 77 OC \ kakkam. Alleen de s is hiervan uitgezon- 
derd (zie 77 "27 \ 77 "ZT \ ^ï* deze §), maar in het naar Dai- 
risch* overhellende sub-Tobasch wordt ook de s: k; b. v. huk- 
kus = hutsus. Zoo een t sluiter is, vindt men den algemeenen 
regel dezer § naast de afwijking; van daar huUut naast hukkut 
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(-77 55 ^ "^^ 55 \)ï i^ -77 "«^ 5 -77 55 X \ •77X55 
"5 X \ (halikokJcotm) wordt •p7 55 X \ 77 55 x \ vaker ^o^- 

kot dan /^otóo^ uitgesproken. Hoewel hukkam thans -7^ -77 OC \ 

(§ 12) geschreven wordt, moet het blijkens 'tDairisch (-77 o^ \ 

-7-7 OC n) op dezelfde wijze zijn kk gekregen hebben. 

Aanm, De ts, die wig uit ns (§ 11), «« (§ 13) en «A (deze §) zien 

ontstaan, is de klank dien de Tobasch sprekenden in de tj tusschen 

twee klinkers hooren; van did^diX hatsak-kataang (naar § 11 -t^ -3 \ 

•2r "77 "o ^ "Zr gespeld) uit katjang-katjang (Men. schiet-/6a^^Z). 

Van tji maakt hij meestal ü {padima uit pastjima Sanscr. ; vgl. Dai- 

rüch D III). Als beginner van een woord of tusschen klinkers wordt 

tj elders door s vertegenwoordigd; b. v, rasun =^ ratjun (D.), sina 

= tjina (D.). 

§ 15. Een sluitende N t?(^or L, 'R en M. 

De » als sluiter wordt gelijk aan een beginnende, Z, r en j»; b. v. 
-5\««— OC\ — '2rO\ sallappk, -o"oN*=5'XC^'=5'\ 
nar-rohar, y^ O "^/^ "o N ^ OC tijar ruma^ ^^ -^ x \ ^ "o 
x\ ^orro», OC"oX\OC"oX\ mommon, 550"o'=^^^ 
"o \ O^ ^mflr«M?öw»tw, «~ ns \ ^" "o \ lallan, 55 ^-7 "o ^ 
«~ CT^ -3 \ tuioal-laen enz. 

Een sluitende r van een voorhechtsel wordt aan een beginnende l ge- 
lijk gemaakt; — ^^ x \ *~ "o ^ ^ pallandja, oC ^5 X \ ^* 
^ mallange; daarentegen 55 ^^ x N *~ '7^ \ torluk (tor is hier 
geen voorhechtsel). 

«. Naast porlak spreekt men pollak (— »^ x \ *^ "77 \) 
uit, hoewel por hier geen voorhechtsel is; aldus schynt moleng 
uit molleng (oC ^^ x \ '«^) ontstaan te zijn. 

b. Uit de vergelijking met M. en D. blijkt 't verloren gaan 
van een sluitende r van 't voorhechtsel oC s»^ x \ vóór si in 
réciproque werkwoorden; oC TT" O öo x •'^ O ^~ "o ^ 9P 
elkander schieten (mërsibedüen D., marsibodüan M.). 

c. In den tongval van Nai pospos (bovenland van Surham) is 
pabuwe in plaats van parbutoe na een voorhechtsel op r (als b. v. 

OC ^5X\) gebruikelijk; b. v. wflrpa^M ere? (elders : marparbuwé), 

Aant. In 't Mal. valt de r der voorhechtsels weg 1°. zoo de 

onmiddelijk volgende lettergreep r tot sluiter heeft; b. v. ba^ 
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kardja (bar 4- kardja), bdparsambahkan (bar + enz). 2®. zoo 't 
woord met een r of Z begint. Zoo *t woord met een klinker 
begint, en op eeü r eindigt, wordt de sluiter van *t voorhechtsel 
l; b. V. baladjar (uit har + adjar), talandjur (Men.) uit tdran- 
djur; tëlantar (Batav.) uit tar(h)antar. In andere gevallen blijft 
de r van 't voorhechtsel; van daar bdrtdburan maar haiarhangan 
(naar ,1*^.); halantara is dus niet van har en arUara {aant, 1 ou- 
der § 24). 

§ 17. Be half klinker 8, 

In Tobasch kunnen z^* niet uitgesproken worden, 't sub-Tobasch 
volgt in 't gebruik der halfklinkers nu eens T., dan weder D. en M., 
al naar mate het naar een dezer tongvallen overhelt. Daarom zal het 
hieronder niet overal vermeld worden; om de wijze, waarop T. de 
halfklinkers vermijdt, te doen uitkomen, zullen hier al de tongvallen 
met elkander vei^eleken moeten worden. 

I. Be hdlfklinkers mogen in geen tongval beginner of sluiter ssijn. 
Waar elders een woord met een hunner begint, heeft het Bataksch 

1^. de verwante klinkers i en u vóór hen; b. v. uwange = toangi 
(Jav.), jjamén (eigenn.) uit 't Ar. Mal. jamdn, utoalu =woZ« (Jav., 
tmoalu Kawi). 

2^. Een h in plaats van tr, en dj, even als in 't Mal., in plaats van/; 
b. V. bange naast uwange (zie 1°.), borna uit Jav. werna (aant. 4t onder 
blV § 23), djaba mi jaioa (Sanscr.). 

Aanm, Uit aant. 2 onder YIII moet a in plaats van i in ajuga 

(Sanscr. juga) en evenzoo in 't Makass. ajoka verklaard worden. 

De W, 

II. D. (of Dairisch sub-T) is de eenigste tongval, die «?, waarvoor 
geen u of o staat, tusschen klinkers duldt. In de andere tongvallen 
vindt men dan in plaats van to V*. een 5, 2". weggelaten , zoodat dan de 
twee gelijke klinkers, waar hij tusschen in staat, een worden (§ 8)^ eü 
't woord een lettergreep korter wordt, en 3°. door o vervangen , zoodat 
't woord een lettergreep langer wordt. Wanneer, en in welken tong- 
val het een of 't andere geval plaats heeft, is niét door een regel te be- 
palen zoo als uit de voorbeelden hieronder blijken zal. 

III. M. maakt van wa in een geslotene laatste lettergreep gaarne 
o; b. V. mao8 = mawas (D.). 

a. Zoo in plaats van tea als slotklank elders, een o staat, dan 
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is 't woord onmiddelijk uit Men. (zie aant. bl. 15) overgenomen; 
zoo b. y. is djao (Java) als b. v. in timbako djao (/av, tabak) de 
Men. uitspraak van djatoa; evenzoo aandao in ma sandao (sal- 
peter) y en rao (eigenn. van een Mal. landschap ten zuiden van 
klein Mandailing). 
Aanm, Bij de voorbeelden wordt de vorm van D. voorop ge- 
zet, daar hij in 't Wdb. beschouwd is geworden als die waaruit de 
vormen in de andere tongvallen verklaarbaar zijn. Zoo hij in D. 
niet bekend is, zal bij de onderstaande voorbeelden tot een zus- 
tertaai (Jav., Mal. enz.) de toevlugt genomen worden. 

Voorbeelden van de vertegenwoordiging van een W tusschen twee A's. 

1. katoan (D.), haban (T.), haon (M.). 

2. tatear (D.), taoar (T.), tabar (T.), taor (M.). 

3. tawas (Mal.), taos (M. aluin) = tabas (D. en T. prevelformuUer 
bij een geneesmiddel, daar sterk riekende dingen de geesten, veroor- 
zakers van kwalen, verondersteld worden te verdrijven); 't blijkt dus, 
dat D. tabas van T. heeft overgenomen. | 

4. djawa (Mal. , en Jav. in djewawut uit djawa + awut; Sanscr. 
jam), djaba (T.), dja (T. in dja-padang). 

5. mawaa (D.), maoas (T.), mem (M.). 

6. dawan (D.), daoan (T.), dan (T. en noord-M.), dahan (T.), da- 
kan (züid-M. in plaats van da-an zie MandaUingsch E a). 

7. Idtcaraq (Makass.), rabar (T.). 

8. rawan (Mal., en D. in ratanen)^ raban (T.). 

9. rawang (D.), raoang en rabang (T.). 

10. tawa (D. in tertawa), ta in martatd (T.) en mantatd (M.). 

11. rawa (Mal.), ra (noord-M. eigenn. = rao zie boven regel 4). 
[l2. tjawan (D, uit 't Mal. van 't Chiü. tga-^an **thee-kop"), aaban 

(bl. 12 onder in de aanm.), éaoan (T.). 

13. djawa in ulam-djawa (D.), dja (T.) in balutoang-dja, 

14. selawal (B. zie § 24; Men. saratoal), 8araoar (T.), saraor 
(M.). 

15. bawang (D.), baoang (T.); vgl. § 22, öa»^. onder II. 

16. awak (D.), a^ en aoaJc (T.). 

17. ^flfoa (D.), da (M., en T. in dadd), 

18. lawang (D. en Mal. in bunga-lawang), laoang, labang (T. en D.), 
waaruit blijkt dat D. ^a»^ (als spijker beteekenende) van T. heeft over- 
genomen. 
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19. talatoa (D.), talaoa en toMa (T.), tald (§ 8} en naderhand tola 
($ 19 I aanm.) in den eigenn. datu tola di haunge (zie aant. op 't Bat. 
Leesb. bl. 28 onder). 

20. katoar (D.), har (T. in d-harhar). 

21. btdawan (D.), Mdn (T. zie § 8). 

22. djawaty djaoai (T.), djcd (noord-M.) ^ djaot (znid-M.). 

23. gawak (in gagawak), gctoak, gak, 

24. satoa (in ulok-aawa, slangsoort Tan de grootte van een boa con- 
strictor), 8a. 

25. sawak (Mal.), saèa, 

26. iatcan (Mal.) ^fl^a» (ook D.; vgl. § 30 X aanm. 1). 

Aanm, Als slotklank is ira in T. u geworden in djau uit djawa 
(Nlascb ttdawa; zie a/ant, bl. 16). Dit oude djau wel té onderschei- 
den van djao (zie bl. 14 reg. 2). 

AanL MenangkabowacA vertegenwoordigt wa als slotklénk door 
o (geslotene klank o); b. v. djao^ djio, bao == djawa ^ djiwa^ 
batoa enz. Makasaaarach van Salejer kiest h boven w tusschen 
klinkers (vgl. § 30 X); raha == rawa (Mak.), djaha = djawa, 
pinahang = pinawang (Mak.) , loke = lowe (Mak.), iiM = ««^i 
(Mak. en Jav.), auhangi = auèdngi (Mak. in plaats van auwangi van 
da»^t = Jav. tt?^»^i "nacht"; zoo dat auwangi, dat in H Mal. van 
de Molukken naar, apokerig of liever 'tEngclsche kaunéedheiee- 
kent, eigentlijk nachtelijk is), «A«g' == «j» (Mak.; zie § 22 II 2*^. 
Sundaach heeft gaarne ntj in plaats van w vooral tusschen tw«e 
a'aj lanija = ^k;^ (Mal.), aantja (slangsoortnaam) = aawa (zie 
boven n°. 24), rarantjak naast Udawak; alleen schijnt Ar^^'a = 
^»7a (Jav.) te staan; kantjah (D. en Men.) = ^^zfoa^ (Jav.) is 
dus uit West-Java gekomen (vgl. § 31 VI aant), 

wi = L 

IV. wi na a word,t in den regel i; voorbe^den ; 

1. lawi (D.) = lai (T.) in lai-lai, 

2. «flw?t< (D.) = aait (T.). 
8. raw?f^ (D.) = rflfï (T). 

4. att?t» (D.) = at» (T.); vgl. abin, 
B. Ara«?t^ (Bis^*. en Lamp.) = kaü (D.), haü (T.). 
6. ^aiw< (Bisaj.), hdwUra (Huwasch) = hait (T.), kaü (Mal.). 
a. Zelden wordt m: u; voorbeelden: 
1. haiau (of matau § 30 VIII), uit Mal. batawi (eign. Batavia). 
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2. haul (T.) naast haié (vgl. boven n°. 6). 
8. aaunff (Sund.), saong (T. § 29 IV) = sawing (Tag.); vgl. datm 
(Mai.) met rdmna (Huwasch) enz. 

Aanm, 1. 't Men. matdawej (eigenn. van eilanders die 't blaas- 
roer met behendigheid gebruiken, en die zich op 't vervaardigen 
van blaasroer-pijlvergift toeleggen) is als naam van een krachtige 
soort van genoemd vergift, in T. nattaue (in sub-Tob.: nattauwé) 
geworden (§ 30 III); detoata (Sanscr.; Jav. djuwato) hdehaUigQ" 
worden; zoodat D. het uit T. heeft. 

Aanm, 2. De i^ na o in 5 veranderd zelden; een voorbeeld: hóban 
naast èowan, 

Aant, Yan uwa hier, en awa elders zijn aan te halen lawas 
(Men.) = luwaa (Mal.) , aarawal (Men.) = aaruwal (Ar. Mal.), sa- 
wala (Sund.) = suwala (Mal.); langkatoas (Bisaj.) = langkutoas 
(Mal.);» en van au = atoa: patoas (Mal. waMsch) =patis (Men.) 
manaioangi van naung (Mal. ; vgl. aanm, bl. 15) enz. Hieruit mis- 
schien te verklaren hauhun (hond eigentl. 'i lage voorwerp ^ zie 
Dairisch F.) van een vroeger èauh (§ 31 IV) = bawah (Mal.); vgl. 
suUaw {zwijn) en andapan (Jav. zw^n) van andap (laag), 

Be J, 

V. Zoowel a als o vóór ^' in sub-Tob. euM., wordt e in T.; voorbeelden: 
1. beangan = hajangan (M.). 
. 2. beom = bojom (M.). 

3. peop = pojop (sub-T.). 

4. leang = lajang (M.), en lojang (D. en M.). 

5. beuhan = bojuhan (M.). 

6. ^0 = ojo (sub-T). 

Aanm, dedk^ ook in sub-T. gebruikelijk, heeft misschien vroeger 
dajdk naast zich gehad (zie nader § 28 II); seat (pok sub-T.: s^ai) 
moet vroeger blijkens sait (Men.) sajat naast zich gehad hebben (zie 
aant. 1 bl. 18). Evenzoo is lejatni ook in sub-T. gebruikelijk (vgl. 
onder VI. 't vierde voorbeeld, en § 30 XIII). 
NB. De <9, die aldus in de derde van achteren komt , wordt met 
een zekere haking uitgesproken , alsof zijn lettergreep een afzonderlijk 
woord ware (beuhan a^s bè-uhan, de e scherp of gesloten); zie de re- 
den § 22 in d, 

a. Zonderling is het, dat D. , dat een j zelfs bezigen moet 
(zie aldaar C I), ook e heeft in woorden, die in sub-T. en 
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M. een j tasschen twee c^a hebben, uitgezonderd soms wanneer 
de lettergr. met een r begint (aanm. 6 § 7) ; b. v. lejang = lajang 
(M.), hejangen = hajangan (M. en Bub-T.) enz.; daarentegen rajar 
en rajam (in den eigenn. aiberu rajam) , terwijl het reja en raja 
naast elkander bezigt. 
"VI. Minder vaak vindt men in T., dat soms hierin door snb-T. 

en noord-MandaiÜDgsch gevolgd wordt, m, waar elders aja gebezigd 

wordt; voorbeelden: 

1. tufjDon lajan (zmd-M.)= tutoaUlaen (§ 15), tutcan laen (noord-M.). 

2. gulaen (M.) nit 't Men. gidajan (in gulej gtdajan "allerlei soorten 
van toespijs"). 

3. Icdaen uit een vroeger lalajan in Men. {lalej 4- a», zie aant. op. 
bl. 30 onder), zoodat het vroeger misschien steeds verbasterd heeft be- 
teekend. 

4. róbajan (zuid-M.) = robaen (sub-T. en noord-M.), terwijl T. 
naar de boven (V) opgegeven regel ook robean heeft. 

5. sang hinaja naast sang hinae (T.). 

6. parkajan laa&i parkaen (M.). Opmerkelijk kedae{y^ x^ \ 

-^t/^, zie Dair. B en C op bl. 34) = hadea (T.) en hadaja (sub-T.); 
vgl. ook lajds naast lajcs, 

a. Van ae in T. in plaats van ajo in sub-T. of M. zijn de vol- 
gende voorbeelden aan te halen: 

1. aek (T. en sub-T.) = ajok (sub-T); vgl. air (Men.) = ajar 
(Mal.) in aant. 1 bl. 18. 

2. saep (T. en sub-T.) = sajop (M.). 

3. saem (T. en sub-T.) = sajom (M.). 

h. aja in plaats van een oorspronkelijker ae vindt men in pa- 
haja == pahae, hajan (M.) uit haen als uitspraak van hahen (§ 10 h). 
YII. Zoo de u aan weerskanten van de jf staat, heeft T. in plaats 
van de eerste » .* i; b. v. siup = sujup^ tiung = ttyung enz. 

a, Yan daar verwisseling van iu of iju met uju; zoo heeft sub- 

T. van Men. masiju oïmansiju, dat in T. masiu moet worden, ma- 

suju gemaakt; misschien is tujung op dezelfde wijze uit tiung (zoo- 

als in 't Lampongsch) ontstaan. 

VIII. Dej na een a en vooreen u of o in T. w^gelaten: voorbeelden: 

1. hau = haju. 

2. öao = bajo. 

3. saur = sajur. 

Deze woorden zijn echter met de Tob. uitspraak ook in sub-T. in 

2 
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zwang; 't eerste in hau'tanggurung , 't tweede in eigennamen, als b. v. 
hao pais, en 't derde in saur-maiuwa enz. Zelden vindt men in dit ge- 
val de/ door i vervangen; een voorbeeld is paiogtm =zpajogon, 

a. Na een a vindt men ju door i vervangen alleen in baion (baijon 

in sub-T.) uit èajuon, als het in 't algemeen bladen beteekent, die 

tot vleckt" of matwerk gebezigd worden y terwijl naar den regel in 

T. bauon (snb-T.: bajuon) gebezigd wordt, wanneer het van mam- 

baju (iets vlechten) het verbale substantief {object van vlechten y wat 

te vlechten w) is. — Na een u voor een a wordt ƒ of weggelaten, 

of door i vervangen; zoo vindt men stia naast suia = euja (in ha* 

pur 8vja)y lappuang naast lappuiang (§ 11) uit lampujang (Mal.). 

jiant, 1. Men. heeft ai (in twee lettergrepen uit te spreken) 

waar Mal. dikw^ls aja heeft; b. v. lair = lajary bair = bajafy 

air = ajar. Mal. heeft wel eens c^'a waar ai moest staan; b. 

V. majat = mait (Men. tweelettergr.) uit Ar. yj^^ (meit éénlet- 

tergr.) ; vgl. kajal (Jav.) met kaü (Mal.), majam = main (Mal. 

§ 30 III c). 

^ant, 2. Van ^ hier = aj elders zijn als voorbeelden aan te 
halen: bijawak (Mal.) = bajawak (Tag.), ajuga in pi. van ^uga 
(bl. IB aanm.)y lajd (Tloco) = halija (Mal.) enz. 

r 

De Klemtoon. 

§ 18. . 

De klemtoon valt op de laatste of voorlaatste lettergreep; b. v. dao, 
bóUoky debatdy sibórang. De klinker van de niet geklemtoonde letter- 
greep is duidelijk, en mag niet kleurloos worden, zoo als in onze uit- 
spraak van testament (als testemenf) en singkÜ (als Singkël), De voor- 
laatste niet geklemtoonde lettergreep is de ligtste (ïn debatd: ba, in 
daó: da); die, waarop de klemtoon valt de zware (in genoemde voor- 
beelden ta en O; en in bóltok: bcX); en, die na een zware of voor de 
ligtste staat de liffte^ die men ook zwaarachtige zoude kunnen noemen 
(in debatd: de, in bóltok: tok)y terwijl als ligiere te beschouwen is de let- 
tergreep die vóór de zware voorlaatste staat (in sibórang: si), 

Aanm, In 't Dairisch (zie bl. 40 aanm,) is ook een ligtere laatste 
lettergreep. 

a. Woorden van meer dan drie lettergrepen worden nagenoeg 
als twee woorden uitgesproken. Men scheid ze in deelen, waar- 
van 't laatste drie lettergrepen heeft, zoo 't getal lettergrepen on- 
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even is. Alleen 't laatst^ gedeelte heeft den vollen klemtoon; 
b. y. gabe'hóUmy daramèanuwa, dumaredé, pdöoioèiaiiókkon; waar- 
uit men ziet, dat de halve klemtoon, die in 'teerste gedeelte 
door een ^ is aangeduid, dezelfde plaats als in 't tweede in- 
neemt. 

jiant. De scheiding in twee woorden komt vooral uit in die 
talen, waar de a als a (of h) uitgesproken wordt, zoo als b. y. 
in 't Menangkabowsch, waar men b. y. tjma-buia yindt (alsof 
het èlinde Chmee% beteekende!) uit tjiknlbhvta (zie bl. 47 on- 
der). 

§ 19. Flaatë van dm klemtoon. 

Op welke lettergreep de klemtoon moet yallen , is hier nog niet 
te bepalen, daar de plaats yan den klemtoon niet alleen yan da soort 
afhangt, waartoe 't woord behoort, maar ook yan de dienst, die het in 
den zin verrigt. Voorloopig houde men zich aan 't volgende: 

I. Substantiyen hebben in den regel de voorlaatste zwaar; b. y. bi- 
jong (hond) , hóÜok {buik) enz. 

a. Uitzonderingen zijjn overgenomen woorden, of die, waarin 
de laatste lettergr. een zaamgetrokken klinker bevat (zie b. y. 
n°. 21 bl. 15); debate (Sanscr. dewaia), suttord (Sanscr. tutra^ Mal. 
euiara)t sukhtrd (Sanscr. stjukra, Jav. sukra; oyer de o hier zie § 7 
aanm. 6); ijamdn (§ 17 I), t»um^ (eigenn.) uit 't Men. of Mal. 
uBOMan (Ar. ^Uac)* — Hoe narumó aan zijn klemtoon komt, 
weet ik niet. 

Aanm, Substantiven, wier laatste lettergreep zwaar is, verleg- 
gen gaarne den klemtoon naar de yoorlaatste; zoo b. y. tola (zie 
n^. 19 bl. 15) uit tald^ dibata (M.) in plaats van dehatd, 

b. u^ oc O \ öö» «TT OC "© \ (eigenn. zie Tnan Wdb.) , 
u>r ^* X *~ Ö (eigenn., van een huta) en jiT O *"* ^C» mor- 
den als zamengestelde woorden — waarin 't laatste woord duister 
is — imjbulthmany dlo4ing en sHang-de uitgesproken; even zoo Jmt 
jum-bang dat uit haju + w + hang (uit bowang) bestaat. 

II. Alle eenlettergrepige yoomaamw. trekken als adjectief den 
klemtoon op zich , zoodat dan 't vóór hen staande woord een halyen 
klemtoon heeft; b. y. *?o <— 7^ \ u^ "ox \ (deze lieden) hakt-hon 
(§ 10); vandaar ook, dat zij den eindklinker van sommige woorden op- 
slurpen (§ 8 a), 

a. Met een eenlettergrepige praepositie yoór zich om bijwoor- 

2* 
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den te maken, vormen zij tweelettergrepige woorden, wier laatste 
lettergreep zwaar is; b. v. disi (aldaar, zie § 8 (f). Is de praeposi- 
tie meerlettergrepig, dan krijgt deze den halven l^lemtoon; b. v. 
55 O X/> "^ \ u^ «^ X \ (langs dit, hier langs) hja-nón 
(5 9). 
III. De laatste lettergreep is zwaar in 't tusschenwerpsel ale, en in 
een woord, waarmede men iemand aanspreekt; b. v. ale radjanami 
O onze vorst/ Evenzoo bij ieder van de woorden, waarmede men aan- 
spreekt; b. V. u*v *~ ^-'^^ oSl ■*" < ^^~ *^^ "^T X \ ale amdk 
(§ 11) pangalaós, 

a. 't Tusscbeijwerpsel ói, dat bij 't aanspreken achter den vo- 
cativus plaats neemt, is uitgezonderd; b. v. OOx5^0,0C 

■=• ^^^ OC X \ "Sr ^ ^- v^^ OCO\öö»«7-OC"o\ 

u^ X ^^ 6oti ma i oppung radjd imhulu'mo'nói (aldus was het er 
mede gesteld. Heer vorst Imhulu-Manf). 

§ 20. Be klemtoon in afgeleide of van een aanhechtsel voorziene 

woorden. 

I. Bij vooraan plaatshebbende afleiding heeft 't stamwoord den 
klemtoon; b. v. sandók, en mandóJe (stamw. doh), mardobus (stamw. 
bus), mature (stamw. ró), padodót (stamw. dot; waaronder het in het 
Wdb. had moeten geplaatst worden), dadd (tweemaal da), sipét en si- 
hak (voorhechtsel si + pet en hak), 

II. De klemtoon verspringt een lettergreep naar achteren door een 
aanhechtsel, al wordt het woord er niet langer door; b. v. hundulan 
(hundul + an), hudjurmu (htidjur + mu), anggim (dnggi + m), pabod- 
hon (pa H- bóa + hon). 

a, hu en tu als overmaat uitdrukkende aanhechtsels trekken 
den klemtoon op zich; b. v. OC ""^ "o ^ ^ 55 tnagandjaktü 
of OC ""^ "o ^ ^ *^ magandjakku (te lang is het); evenzoo 
an, als het een meerderen graad uitdrukt, en 't daarvan voor 
ziene' woord als praedicaat optreedt; b. v. denggandn (schooner \fi 
het); evenzoo de woorden van denzelfden vorm, die liever betee- 
kenen, zoo als rahandn, tagondn, adongdn (M.) enz. 

^. *"» -^x (<x D.), OC (OCX D), *5 en So 
zijn geen aanhechtsels; vandaar laho ma (jgaf) *^*^ "T^*"" aupe 
(ook ik) enz. — Zoo pe en do, of do en ma onmiddelijk op elkan- 
der volgen, worden zij als één woord uitgesproken met een zware 
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laatste lettergreep; b. v.podó (jpe -f do, zie § 28 I a), dop/(M,), 
domd (M.). Ook als podó (of zijn bijvorm pede) na voor zich 
heeft, behoudt het dien klemtoon; b. v. napodó. — Over nanón 
zie § 32 I. 
Aanm, 1. De regelen van den klemtoon kunnen allen hier nog 
niet behandeld worden (*). — Bij vele woorden is de klemtoon wil- 
lekeurig, en niet aan een regel te onderwerpen; zoo b. v. spreekt 
men "^r x —^ 55 x \ > als het op d^een of d^andren tijd (in de toe- 
komst) beteekent, êogU uit, maar iogót zoo het de beteekenis heeft 
van vroeg in den ochtend. Dat dit niet uit de beteekenis te verkla- 
ren is, blijkt uit èuse (M.,) = sogoL De nominale vorm y&apaU'^ 
lahon (pa + wZa + hon) namentlijk — ji. ^* , die als imperatief 
gebezigd wordt, en in 't passief optreedt, wordt jc^a»^ uitgesproken, 
als het beteekent doe alsof , veins terw\jl paula : doe werken zoude 
beteekenen. Ook hier is de beteekenis niet de reden van 't onder- 
scheid van lettergreep-klemtoon, want in M. bezigt men. mambaen' 
boen (doen alsof , veinzen) van mambaen (maken); waaruit blijkt, dat 
pauld ook van ula (mangula ^^werken'^) moet afgeleid worden. 

Aanm. 2. 't Bataksch kent slechts den lettergreep-toon in een 
woord. De woord-klemtoon, waardoor men op een woord in den zin 
den nadruk legt, is er onbekend. 

Aanm, 3. De klinker der voorlaatste lettergreep wordt wel eens 
gerekt om de beteekenis te versterken, en een u en i worden dan o 
en tf, terw^l in de volgende lettergreep i of u dezelfde wijziging 
ondergaat; b. v. adowe (gindsch zeer zeer ver) in plaats van aduwi 
(gindsck). 



DE BI ND U'S. 

§ 21. 
Zinscheidingteekens zijn niet gebruikelijk, 't Eenigste teeken, dat 



(*) In 't Wdb. zijn de intransitive werkwoorden, die den klemtoon op de 
laatste lettergreep hebben door een b^voegelijk naamwoord of deelwoord in 't 
Nederd. vertaald; zoo b. v. is 55 'yy ^r- o \ waar het met ingedrongen 
vertaald is, tuhtl uit te spreken; daó {ver zijn) is er met ver vertaald. Be 
meeste van die woorden nemen den klemtoon op de voorlaatste (maddo en no" 
dao), zoo zij na ót ma voor zich nemen (zie verder beneden). 
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als zoodanig kan beschouwd worden, is een naar den linker kant open- 
staand half cirkeltje, dat achter de letter, haar als 't ware omsluiten- 
de, geplaatst wordt, en even als de ontklinkeraar (§ ^ pangoUd {pf- 
êluUer) heet. Het wordt daar gebezigd, waar de plaatsing van zekere 
woorden, den lezer niet tot 't goed lezen van den zin kan leiden; b. v. 

*«■ oc ^^*v "zr -<*o — X -T^ 7^o\)i5"o"ox\^^x 

•p»7 X OC 15 X "^ 5^ X \ ^^^ ^^ ^ daar de reden, waarom zy 
(zijn voeten door de wortels) worden bekneld; thans komt gij m^ opzoe- 
ken. Stond hier de a/sïmter niet, dan zoude men nanón als bepaling 
van 't gekneld zijn opvatten. Dit teekén is mij niet anders dan op 
bamboe voorgekomen, en schijnt van nieuweren datum te z^n. In 't 
Leesboek heb ik er hier en daar meer gebruik van gemaakt dan bij 
de inlanders, die er zeer achteloos mede zijn, 't geval is. Algemeen 
gebruikelijk zijn daarentegen de teekens, die bindu heeten; hiervan 
zijn twee soorten: de eerste die 't begin van een geschrift aanduidt, 
heet bindugodang {hoofd-Undu; de gedaante zie Leesb. I bl. 1), en de 
tweede die aan 't begin van de afdeeling van een geschrift, of wel van 
een ander vers staat: bindu na metek (kleine bindu; de gedaante zie 
Leesb. I bl. é onder). 

«. In brieven (op bamboe) wordt in plaats van de bindugodang 
de bindupinardjolma (bindu in de gedaante van een menaeh) gebe- 
zigd. De staart van deze bindu doorloopt de geheele bamboe-ge- 
leding; b. V. 




r? s=5 5^: \ 5^oi5x<'arx\'^o 

OCX\öOU^-oX\ Bit is een zend- 
brief van Guru Sombaon enz. — Naar mate van 't beeld, 
dat men in zoo'n slecht geteekende figuur ziet, heeft zoo'n bindu 
ook andere namen, als b. v. bindupinandok (bindu in de gedaante 
van een slang) enz. 

b, de Undu na metek heet ook naar de gedaante bindu pinarbo- 
ras (bindu in de gedaante van een vrucht). Ook deze bindu heeft 
soms een staart, die de geheele bladzijde doorloopt, om d'eene 
afdeeling van de andere te scheiden. 

e, In smardge pudahas wordt 't teekén ///, dstt bij de m^ be- 
kend geworden Bataks niet in gebruik is, even als dQ bindu na 
metek gebezigd, maar in onderscheid daarvan ook achter den ti-^ 
tel van een geschrift voor 't eigenlijke begin, omdat men gewoon 
is den titel op denzelfden regel als 't begin te schreven. Ik heb 



/ 
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er in 't Leesboek telkens gebruik van gemaakt (zie b. v. bl. 1 
Leesb. I). 

Leesoefening . 

(De tekst zie Batakscb Leesb. I bl. 1 en vlgg.). 

(^ittdu'ffodang) Subutan Nan-Djomba-ilik/// asadoDg ma haldc na 
saingaL, margowar si-singga-ulubsilang; asa i ma na mardjolmabot si- 
boru snriga, i ma na marbutabok kuta padang matoga; sukkot ni ha- 
gabejom ma ibana anggo maromas, alai anggo dakdanak sada pe sowa- 
da. Dung ni asa lao ma ibana meda-ngedak tu balijan, dida ma par- 
buwe ni rukkung banggik nunga sai maxrara di baellamunna; dung ni, 
asa di tultuli ma dakka ni hiyu i; duk sappe bowanonna di robana, 
midjur ma ibana, di putihi ma, di lejom ma di pangan djolmana i; 
sahat butong ma djolmana i na mangap parbuwe ni rukkung banggi- 
bi; dung ni, asa modom ma nasida, marnipi ma ^olma ni ra^ja i, 
dipi-ma: ro doli-doli tu lambungna; dungni, asa manukkum ma ibana: 
<*aha ma ni-ulamu alé itungl di baer ro hamu tulambukkdn*'?; botima 
ninna. ''Oio ito ro pe au tusdn, addng ma na hu-dok: di pangak ka- 
mü nariap parbuwe ni rukkung banggik, molo naek parsaulijak kinor- 
honni di hamima, pangak-kamu ma sada man uk na marpuli, sada ma- 
nuk sabur bittang baek karoanna; molo so di pangak-kamu i, ra tuk 
kamagowan do hinorhönni; alai molo di pangak-kamu i, ra tuk par- 
saulijan do liinorhonni; op pe da ba ito! i do na hudók di hamü di 
baer ro au;" boti ma ninna. *<01o ito! molo i ma hapé ni ulamuna di 

* 

baen na ro, djadi do tutd; ati-hunang di pabowa hamuna, adóng bi- 
noto?'' boti ma ninna 4Jolma ni radja i. Dung ni, asa.sum ma nasida 
na marhata i; asa lao ma doli-doli na ro i. Dung ni,.a8a tarsunggul 
ma djolma ni radja i, dingot ma nipina i. Duk tora-ngari, asa di 
dokkom ma; naposona manakkup manuk duwa, sada na marpuli, sada 
sabur bittang. Dung ni, asa manukkum ma radja i: "tu aha manu-hi, 
di baep pala duwa di buwat to?" boti ma ninna radja i. "Oio sianak 
ni namboru! naddng ma ulaonna, di. baek kubuwat; sai nae-ngau 
mangam manuk; agija-taddk kangoluwam musé"; boti ma ninna djol- 
mana i. Dung ni, asa di parmasak ma tutu; sum masak, asa di dip- 
pu ma indabat tu pinggan. Dung ni, asa di tibali ma djuhut manu-hi 
tu panganan; dung ni, asa di hatahom ma tutondina: "alé tondikku! 
mangam manuk na marpuli ma hita, dohot mangam manuk sabur bit- 
tang; harowan ni nipikku naborngim ma on"; boti ma ninna. Dung 
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ni, asa di pangam ma tutu djuhut manu-hi doho-tindaha-ni; sn-niba- 
na mangan, marnapuram ma ibana. Dang ni, asa sappe ma. sabulan 
dung di pangan ^ manu-hi, asa di parsigora halak ma ibana: dung ni . 
asa di dokkor radja i ma guru sijapuluwan mambaep pagar parmem^. 
Dunk sun di baen ^ paga-ri, asa mangam ma nasida; sum mangvn, 
asa manukkum ma radja i: nunga di baek ko paga-ri gurunami! pAbo- 
wa horat-soras dingin-dingin, hadadao ni begu, donok ni parsauljan"; 
boti ma ninna. "Oio radjanami! anggo tung mara inda-ngad!ng di 
rohakku, alai anggo na di dalom laut, tu-ngasik sogot rupani dijar ru- 
pa ni halak, ra tung mambaet tihas i ^ di ho^'; boti ma niniia. "Oio 
gurunami 1 anggo rupana i, atik na beh^ pe rupana, indada dohonon 
i 4 tu ho; unak so-tijiir do tolhat sarowan"; boti ma ninna. "Oio ra- 
djanami anggo tung di mara ni djolmami, pos roham"; boti ma ninna 
datuna i. Duug ni, asa sum ma nasida na marhata i, midjur ma datu 
i. Dung ni asa sappe ma duwa bulan dung na mambaep paga-ri, asa 
matoras ma eme, tubu ma na di dalom laut; ro ma djolma ni radja i, 
di bereng ma tutu, dida ilik do pajak di djolona; dung ni, pittór gon- 
dók do panailina. Dung ni, asa di djopput ma tinubuhonna i, di ba- 
Inti tnlos. Dung ni, asa di appehom ma tu takkingan ili-hi; dung ni 
maridi ma ibana tu aek. Eo ma radja i, dihuttot s^ap pudi; monggop 
ma ibana di djulu ni tapijan. Dung ni maridi ma djolmana i; dida ma 
butuha ni djolmana i nunga alpis: "nunga tolhat sarowal lejatni, nun- 
ga alpit su-ida butuha ni djolmakkan; na songon dija ulaning na tuba 
iP'' ninna rohana. Dung ni asa lao ma ibana muli, pittdr di djumung 
ma tu bagas. Dung ni, asa di ranapi ma di baga-si; indadong dida; 
*'na tu dija ma di baen tubuna i?" ninna rohana. Dung ni, asa ro ma 
djolmana i sija-naek; dung ni, manukkum ma radja i: "tu dija do na 
tinubuhommiP alé boru ni datulang"! boti na ninna. Oio radjanami 



^ De n wordt hier niet naar den medeklinker, waarmede 't volgende woord 
begint, gewijzigd, omdat manu- Ai (die kippen) subject is van di panman (door 
Maar ffe^eien). De regel van f 15 zonde hier gelden, zoo 't substantief achter 
di pangan, de persoon uitdrukte, waarvan de inhoud van 't werkwoord uitgaat 
(di pan ff om manu- Ai zoude door die kippen gegeten beteekenen). 

paga-ri is hier 't subject van di haen {toen door hem het hehoedmiddel ge- 
reed gemaaht was enz.); anders zoude hier de sluitende n 9\a p uitgesproken wor- 
den (J 11 a). 

i staat hier als substantief; anders zoude het tiha-si zyn. 
* VIg. noot 3. 
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di takkinga-ni do hu-baen; ai asmg do s^'at tabu ni halak;" boti ma 
ninna djolmana i. *<01o bom ni radjanami! ai aha^o lejatni na tinu- 
buhonuni?" boti ma ninna radja i. ^'Olo, anak ni namborul ilik do na 
hu-tubuho-ni;" boti ma ninna. Dung ni, asa gondók be ma nasida; 
dung ni, asa di rijor radja i ma tu takkingan, dida ma ili-hi nuDga 
mandjirir djirir. Dung ni, asa di djopput radja i ma, naeng di sappat- 
tom ma iii-hi; una-ngau di sappattok-ko alé apangl molo tang dibunu 
ho au, sai mago do ho; hapé, molo di pangolu ho do au, sai gabe do 
ho;" boti ma ninna. Dung ni, asa sundat ma di sappattor radja i. 
(bindu na metek of Undu pinarboras) Dung ni, asa sappe ma pitu bor- 



*ngin enz. 



MANDAILINGSCH. 

A. Schrift, 

Een h met twee streepjes op den rug, die tompi (ruggevracM) hee- 
ten, wordt gebruikt om een k uit te drukken. In zuid-M. is b met de 
tompi in gebruik om Ij uit te drukken. De tj is nagenoeg de Engelsche 
ch in child t maar met minder sissing, zoodat het even als reeds van de 
dj (§ 2) en nj (§ 7 aanm. 8) gezegd is, een ondeelbare medeklinker 

is, waarin de ƒ van de transcriptie niet afzonderlijk te hooren is (^aiï/ï»^ 
en niet tjat-jing). ' "Beide deze schriftteekens (7^ en ^?^) zijn van 
jongen datum, er zijn slechts bij zeer weinige woorden, en meestal bij 
die uit 't Oeloesch of Menaugkabowsch overgenomen zijn, volstrekt 
noodzakelijk (zie nader onder B. en D). 't Schrift verschilt slechts in 
enkele letters, zoodat men, na kennis van 't Tobasche genomen te 
hebben, het met weinig inspanning kan leeren lezen. Alleen de let- 
ters, die veel in gedaante verschillen, geef ik hier op; de, overige kan 
men uit 't tweede stuk van 't Leesboek gemakkelijk leeren kennen. 7-7 
= •77, ^^^ = "TT, T" = -T" , ''T^ (ook : ^-^)= -27, ^"^ = ^T ; 
*^ (tja zie boven), 7*^ (ka zie boven). De ng als sluiter heeft altijd 
de gewone plaats ("tSx song, "*Oi?*»^)' De «w ni mrat heeten 
induk ni sur at, en de anak ni êurat: danak ni mrat. De eerste worden 
in de hier onder staande volgorde in zuid-M. opgegeven, terwijl in 
noord-M.* weder een andere in gebruik is: u*^ 7-7 

^y ^^. — De i heet uluwa, de w: boruta of buruta, de o: sijala 
uluy de 6: talinga, en het teeken van een sluitende ng: amisara. On- 
der de danak ni mrat wordt ook de tompi gebragt. 



26 Mandailingsch klankstdseL 

Aanm, In gedaante is de ^^^ de Indische tong-«» die in 't 
Sanscr. en Jav. Tan de p slechts door een streep verschilt; vgl. "— 
met *T^ , tf Cp) met w («) en tm met a!*. 



3. de k, en h, 

I. De h is onmiddelijk na een sluiter )fc; b. v. porhu =:^porhi8 (T.), 
marhuta = »^arA«^a (T.), manjoloikon = mancHotton (OC "^X*^ 
55 X \ "77 "5 X \ )j di boen ko (zuid-M.), di loet ko (noord-M., zie 
C) = di haek'ko (§ 12 h). 

II. In twee volgende lettergrepen is h als beginner onaangenaam , 
en vindt men in plaats van de eerste h een k; b. v. kehe {vertrekken) 
eigentlijk = hehe (T.; opstaan), kahdng (alleen als vocativus gebruikt) 
= hahdng (T.), kihiky kahanggi (uit haha -f anggi in T.; haka wordt 
mijns wetens in dezen tongval afzonderlek niet gebruikt), enz. 

a. Wanneer door herhaling van een op een medeklinker eindi- 
gend woord wegeus I 't tweede woord met ^en k begint, maakt 
deze toDgval soms den beginuer van 't eerste ook tot een k; b. v. 
kyan-Hjani (kijan tweemaal 4- t). 

b. 't Bezigt k als beginuer ook in gevallen, die niet te bepalen 
zijn; voorbeelden zijn kerek =herek (T.), kikit (misschien door 
Mal. invloed, en herinnering aan 't Mal. kikir), mikim^ kuwat^Ax. 
Mal.), na kobol (door Mal. invloed) = na hcèól (T.), mardoking 
(stamw. king = hing in T.), katjUjiren (door 't Men. zie Wdb.), 
kute, ümbako (door 't Men. timbakow), enz. In keta is dek uit 
kehe (keta is kehe ■+■ ita zie d alhier, en c onder E). 

Aanm, zuid-M. heeft bij woorden, waarvan de afleiding niet dui- 
delijk is, zoodat zij als stamwoord kunnen gelden, in plaats van 
kk tusschen klinkers altijd ngk; hieruit rangkon te verklaren als 
rakkon (zie aanm. § 12). 

c. Dikwijls vindt men k in een overgenomen Men. woord, 
.waar dit h heeft, alleen maar om het een vreemd voorkomen te 
geven; eoo vindt men mantakari (in de prevelformulieren) = «ia«- 
tahari (Men. = Mal. mata-hart), sakajo = ijahaja (Men.); immers 
daar h in 't Bataksch een k van 't Mal. of Men. vertegenwoordigt 
(§ 10 a), zoo nam men de k uit vrees, dat 't woord met een h te 
Bataksch zoude klinken 1 (vgl. D lY a). 

d. zuid-M. laat de h weg, uitgezonderd waar I plaats heeft; 
b. V. ijot = ihot, ijan = ihan, danon = dahanon enz. Dit wegla- 
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ten van de h is soms in noord-M. ook bij sommige woorden ge^kt 
geworden; zoo b. v. in 't voorhechtsel mahi (b. V. numólat == mc^ 
hi9Ólai)y Tgl. snaikoéang uit mdhihotang (zie bl. 41 onder a), 

C. Sluitende neuaklanken vóór scherpe medeklinkers. 

Het zuid-M. spreekt de neusklanken als sluiters vótfr de scherpe 
vaste medeklinkers uit, terwijl noord-M. T. volgt (§ 11), maar met de 
n als sluiter voor een p geen uitzondering maakt (§ 11 a); b. v. teman 
parffarutan (zuid-M.), tenuU pargarutan (noord-M.), pantis (zuid-M.), 
paUis (noord^M.), Icmgka (zuid-M.), lakka (noord-M.) enz. 

a, zuid-M. maakt van dubbele k gaarne ngk (zie ctanm. onder 
B.), of werpt soms een k weg; b. v. mandokon = mandokkon 
(zie G.). 

Aant, Daaruit misschien te verklaren, dat wel eens een woord 
dat in T. óp k uitgaat, in M. op een klinker eindigt; b. v. 
surduk = surdu (M.); immers surdukkon kan in zuid-M. surdu- 
kon worden , en dit kan weder als surduhon in noord-M., dat de 
k tusschen twee klinkers even als T. bemint, gehoord worden; 
zoodat men han als 't aanhechtsel van 't woord afscheidende , 
niets meer overhield dan surdu, 

D. de s en de ij. 

I. De s is in zuid-M. na een sluitende n alt^'d ij; b. v. lantjaé = 
lat»<d (T.). Evenzoo de s van 't aanhechtsel sa na iederen anderen slui- 
tenden medeklinker; b. v. dapoUja = dapoêsa (£,), 

II. In noord-M. is de s altijd tj na iederen sluitenden vasten mede- 
klinker, 't zij oorspronkelijk in 't woord hoerende of door C. ontstaan; 
b. v. maktji = maksi (T.) = mangsi (zuid-M.), la^jat (zie b^* 1), ha- 
lak'tjokko-ni 1 = alak songkoni 1 (zuid-M., zie B. d)y hup tjokkoni l = 
um songko-ni ^ (zuid-M., zie B. d.), 

III. De s als beginner van een lettergreep in een woord, waarin 
reeds een lettergreep door I of II met tj begint, wordt ^ uitgespro- 
ken; b. V. èintjutjur (zuid-M.), öittju^ur (noord-M.) =s bitsusur (T.); 
evenzoo antjatjak (zuid-M.) en aitjotjak (noord-M.). 

Aant. In 't Mal. vindt men een s als beginner van een letter- 
greep wel eens in tj veranderd, omdat een andqre lettergreep 
met tj begint; b. v. ijutji naast sutji, tjuwatja uit Sanscr. swatjtjha, 
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tjatjang (Men.) = setjang (Jav. en Sund.); vgl. Bairisck 
D II op bl. 35. 
IV. Er zijn échter gevallen, waar de ^?^ volstrekt noodzakel^k is, 
en men niet uit de plaats door de 8 ingenomen, weten kan, dat hij als 
tj moet idtgesproken worden; b. v. -^-^o» dat uit het Men. san- 
êing (= •2r '2rÖ) ^aoet ontstaan zijn, want daar de a in de tweede 
lettergreep wegens I tj wordt, zoo moest de s der eerste naar III hem 
gelijk worden. De n zal hier door noord-M. onhoorbaar geworden zijn 
(C), zoodat misschien ergens in zuid«M. de uitspraak tjanijing nog in 
zwang is. — In katjil is de tj een overblijfsel van *t M^al. kantjÜ met 
weglating van een uit n in noord-M. naar C ontstane t. 

0. Bij katjUjiren (uit Eao-Men. katUiren) is tj ontstaan door de 
zucht 't woord als Maleisch te stempelen; emmers men meende 
door U te Bataksch te zijn, want uit de ' vergelijking van een 
woord als b. v. 't Mal. tjintjin met 't Bat. tintin moest men dat ti 
te Bataksch vinden (vgl. c. onder B). 

h. Woorden, waarin tj niet te verklaren is, zijn zeer weinig in 
getal, en denkelijk allen uit 't Men. of Ulusch; b. v. markatjak, 
totjongang, enz. 

E. 

De versmelting van klinkers heeft hier als in T. plaats maar voor- 
aan; b. v. tuta (zuid-M.) uit tu-ida (B. (f) = tu-huta (noord-M.), mar- 
kataia (zuid-M.) in plaats van markata-ata = markata-hata (noord-M.) 
enz.; daarentegen maridi-i en niet maridt zooals in T. 

a. Zoo a de klinker is in de laatste lettergreep, schuift zuid-M. 
een k in; b. v. parkalahan == parkala-an (noord-M.) =parhaldn 
(T.); evenzoo is dahan ontstaan uit da-an met wegvalling van de 
to van datoan (n°. 6 op bl. 14). 

6. eo x^ X behoudt zijn eindklinker voor de adjective voor- 
naamwoorden (öajo t), terwijl akkora (J 8 d) mij in dezen tongval 
nooit voorgekomen is. — In zuid-M. wordt de eindklinker van 
mu en hu niet opgeslurpt ($80). 

c. Zamentrekkingen in zuid-M. als pintarbangon in pi. v. pintu- 
orbangcn (arhangon = horhangon in noord-M.); en keta in pi. v. 
ke-e iia (kehe hita in noord-M.) zijn zeldzaam; evenzoo Aor»(noord- 
M.) in pi. v, haori, 

d. alé verliest zijn eerste lettergreep (vgl. § 8 c) ook na de in- 
terteigectie ha (nada ba Ie). 
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e. Achter 't voorheclitsel pa kan voor ida een t als ingeschoven 
gelden (pcUidahon uit pa -f ida + hon), daar ida thans als stam- 
woord geldt. 

ƒ. tusschen hala-hi (als voomaamw. derde pers.) en f (als ad- 
ject, voomw.) wordt n ingeschoven; b. v. hala-hini^y^ ^* "79 \ 

F. Onderscheid van klanken in Mandailingsch en Tobasch, 

» 

I. ld =. U (vgl. G); b. v. maMo == mallo (T.), tuMang = tvUang 

(T.), poldak =zpoUak (§ 16 a). 

II. wa in een gesloten laatste lettergreep in sab-T. (en D.) is hier 
O; zie bl. 13 r. 3 v. o.. en de voorbeelden op bl 14; waaruit blijjkt dat 
soms T. gevolgd wordt. 

III. nj altijd, waar T. en D. » hebben in 't verbale voorvoegsel 
(met een sluitenden neusklank) als de s als beginner van 't stamw. 
wegvalt; b. v. manjurat = manurat (menurat D.) van mraty uUgezon- 
derd wanneer de tweede lettergreep van 't stamwoord ook met 'een e 
begint; van daar manosop van soaopy manusu van eiim, 

a, zuid-M. stoort zich soms niet aan de uitzondering. 
Aanm, 1. De nj is nu eens vertegenwoordiger van ƒ (sub-T.), dan 
weder van n; b. v. tanja = tana^ njaba = naba , panjogon (zuid-M.) 
= pajogon (bl. 18 r. 3). Wanneer nj een », of een ^ vertegenwoor- 
digt, is niet te bepalen; zoo b. v. is 't Mal. minjak ook hier m^'ak 
even als in sub-T., terwijl Dairisch minak heeft. 

Aant Waar d'eene tongval n, en d'andere j heeft, moet men 

' • daar « en j elkander's plaats niet nemen uitgaan van 

een nj in een elders bestaand woord; b. v. mijak (zie aanm, I); 

bcjom (Dair.: henem) veronderstelt een honjom oïbenjem ergens; 

even zoo -77 o x/> "o ^ ^^ '^ O "o "o ^ • ^^^ ^^^ ^^ 

(Bataksch aanhechtsel derde persoon) en ja in ija (Mal. voor- 

naamw. derde persoon) beiden uitg^aan van nja (Mal. en Men. 

aanhechtsel derde persoon) zoo als blijkt uit 't Men. inja ( ,^ j| 

= ^__5»1); vgl. oo\pojop met pénep (D.). 
Aanm. 2. In plaats van nja of nnja in M. vindt men ook in T. 
nna of nni; b. v. irisanna en irieanni = irisanja oï irisannja.' In 
sommige streken van Toba gebruikt men, even als in 'tHuwasch, 
ni =c na (als aanhechtsel derde pers.), waaruit de overeenstemming 
met 't Mal. aanhechtsel (zie aant.) blijkt. De i sch^'nt hier een 
poging te zijn den verhemelte-klank nj terug te geven, even als in 
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andara», waar si moet gekoïnen z^n om tja weder te geven van en^ 
deratja (D.). 

Aawt. Men. is afkeerig van nji en heeft ni; b. v. ibmijr (f 30 

XIII flkiff^. 1) = hunjii (Mal.), »uni s= mnji (Mal.) enz.; 't Jav. 

soms ook; b. y. kunir t=. kunjii, uni = bunji (Mal.). 

IV. Een d als beginner van een lettergreep, waar T. l heeft in 

woorden, waarin een lettergreep» meestal een voorgaande, met l ot s 

begint; voorbeelden: lidun^ == lilunff, lidi = lüi, aido (in manijido) = 

= 9%U>, s^adosan (uit sihadomn^ zie § 10 5) == s^ahaan. 

Aanm, Er kan hier geen melding gemaakt worden van woordvor- 
men, waarin H aanwezig zi|jn van zekere klanken niet aan regels 
kan onderworpen worden; zoo b. v. is het geen regel, dat deze 
tongval Tnh tusschen twee klinkers kiest, waar T. of een zustertaai 
slechts m heeft; men vindt tmhw == t%mm\ djomhur = djomur, 
gumhot = gomet (D., zie DairUch A. II b op bl. 33), maar omon =s 
Mal. amban (vgl. Jav. kemben); zie verder $ 30 IX. 



G. 



VerdMeUng van denzelfden medeklinker in zuid-M. dikwijls verme- 
den; van daar F. I, C. a, en marlange (§ 16), tuwan-lajan, monmon 
(§ 15), mandokon (C. a). 

a, noord-M. volgt natuurlijk vaak T.; b. v. nimmu = ningmu 
(zuid-M.), ninna = ningna (zuid-M.) en numma even als in T. (§ 11 b\ 
mandokkon even als in T. (C. a). — Ook F. I. geldt er. 

Aant, In 't overnemen van woorden uit 't Menangkabowsch 
worden de tweeklanken ef en o», die daarin slechts als slot- 
klanken voorkomen, of door e oi o wedergegeven, of in twee 
lettergrepen (twee klinkers) overgebragt (b, v. tindjóu uit Men. 
ttnéfjow). Die tweeklanken zijn in 't Men. onzuivere y waarvan 
het eerste bestanddeel (a) door 't tweede (i of ») gekleurd is; 
komt een met een klinker beginnend aanhechtsel achter hen te 
staan, zoo herkrijgen zij hun eerste bestanddeel ongekleurd; b. 
V. gulajan (in gulej gulajan) uit gul^' + an, panindjawan uit 
panindjow (van tindjoio) + an. Wij zullen die tweeklanken 
door ej en ow uitdrukken, omdat ei en ou den leerling aanlei- 
ding zouden geven ze ab tweelettergrepig {e4 en o-») uit te spre- 
ken, daar zij in de transcriptie van Bataksche woorden aldus 
moeten uitgesproken worden. In geslotene lettergrepen kunnen 
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die tweeklanken niet anders dan als twee klinkers uitgespro- 
ken worden; b. v. kdul en mdit uit |\«5 en ^ , ^1^ . 



H. 

De klemtoon is hier als in T. — 't Voorhechtsel do (§ 28 I b) ver- 
andert zijn klinker niet; mardoking = maUihtng. 

Noord'Mandailingsche Leesoefening, (Tekst zie Bataksch 

L^esb. II bl. 54). 

{Bindu-^odang) torkat-torkanan/// "torkat-torkanatta: bij^ ma pam- 
buwat ni halak di lattjat saean ni namora, pitu lappis ina ina, pita 
lappis ama ama» pitu lappis budjing budjing, pitu lappis doli doli 
mamataisa, ulang di buwat kalak, ulang di pangan mottji, i ma di 
baen na ni mata-an ni halak?" ni-ngi na sada halak. Djadi ro na sa- 
da halak: "torkat-torkanatta: bija ma pambuwat ni gadja di bulung 
gnmbot di robaen, attjo dapo-t^'a i pangano-nijaP" ni-ngi na sada ha- 
' lak. Djadi ro pardjolo nakkinnan: "pitudar doi di aio gadja i marro- 
kanan; di baet pituda-ri gijot inangan djauk panjulung ni halak, djadi 
makkuling ma gac|ja i di topi-duru ni na puna djau-ngi, djadi di begé 
pituda-ri ma; "aha do baenonmu disón?" ni-ng|ja. Djadi ro gadja i: 
<*i|]a ho, aha baenonmu disón?" ni-ngija. Djadi ro pituda-ri: *'gijot 
manakko djauk panjulung ni bajo nappuna hauma on do au nij^n"; 
ni-ngija. Djadi ro gadja: ''au pe nijan, rohamu, gijot mambuwat bu- 
lung gumbot na di robaen an do au, nada dapo-tau;" ni-ng^'a. Djadi 
ro pituda-ri: <'ra do ho marale-alc hita, attjo hu-buwat bulung-gum 
bo-li panganonmu?"; ni-ngi pituda-ri. Djadi ro gadja i: "djadi"; ni- 
ngija. Djadi di buwat gadja i bulung ni panggu; dung di buwa-tija 
buluDg ni panggu i, djadi di sapsa-pija ma bulung ni panggu i. Dung 
di sapsa-pija bulung ni panggu i, djadi di pajakko-nija ma sopa-sopa- 
na i di dalat tu hauma i. Djadi tora-ngari, djadi dida nappuna hauma 
i ma panjapsapan ni gadja i di dala-ni, djódi di dokko-nija ma didatu 
panjulu-ngi: "numma sudé djaung di pangan gadja"; ni-ngija. Djadi 
ro datu panjulu-ngi: "attóng ulang be hori hamu hauma i, naduk tar- 
pattang ma i"; ni-ngija. I ma dal di baen na ni-pangan ni pitudar 
djauk panjulu-ngi. Djadi di rurusi pitadar bulung-gumbot na di ro- 
bae-ni, djadi batok pitudar mangan djaung, butong gadja mangan bu- 
lung-gumbot"; ni-ngi na sada halak. {Bindu na menek), Djadi ro na 
sada halak enz. 
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Zuid'Mandaüingêche Leeêoefetdng . (Tekst 
zie Leesb. II, bl. 105). 

{Bindu-godang) andung/// ija bo alé bulu-aor-leman na pitu ruwds! 
ulang ko mardabu-daba silulaton di bajo na sumurat ko, di gadubang 
sala-matadjom ko mardaba-dabu siluluton, di raut sala-mapintjur ko 
mardabu-dabu siluluton; i do na pandnngkon dalan kalolongas di si 
manaremu i, alé bolu-aor-leman na pitu ruwdsl o ma i na sundat pa- 
lando-lando ruwasmu, na sundat marngeuk di tonga ni situmalün, na 
sundat parsitinggiian ni tarijas kedede di tonga ni situmalün alé bulu- 
aor-leman! di Toba silindung djulu o mardabu-dabu silulaton! i do 
na padjadi-djadi boru ni situlison alë bulu-aor-lemdn! antjo dalanna 
malongas marobur simanaremu i, alë balu-aor-leman na pitu ruwasl 
i pe da alé bulu-aor-leman napitu ruwds! sai ma i djolo parsaitan 
pardangolan ni simanaremu i , alé bulu-aor-lemdn na pitu ruwas {Undu 
na menek) u-paijut ku-patompang doma djolo parsaitan pardangolan ni 
simanarengku on alé bulu-aor-lemdn! muda u-tontang ku-sarijon, song 
na topak di bulan kurung di bulan lobi-lobi ma, urowa, simanarengku 
on, antjo tarpasurung tarpalobi parsaitan pardangolan ni simanareng- 
ku on. Anta ulaning tijé lobi-lobi ni bunga ni siubejon ni dainang do 
simanarengku on, ahtjo suwaugkon na matartar di ak ni silumimpang 
dalan do simanarengku on di tartarkon dainang enz. 



DA IR IS CH.' 

A. 

't Alphabetk wordt in deze volgorde opgegeven 



■=r A^ ; waaruit men ziet, dat er geen nj opgegeven wordt, en dat 
•07 en ^;^ hier in plaats van 5^ en 'T7 gebruikt worden. De 
haluain heet hier kalowariy terwijl de overige namen der anak ni mr at 
slechts in uitspraak verschillen; b. v. kaèereten = kaborotan, ketadingin 
= hatadingan enz. Het teeken v van de sluitende ng kan bij o en x 
op de gewone plaats geschreven worden ("2:* x ^ona jf9o ^^ng). Bij 
de anak ni mrat van T. worden nog gebruikt: 

I. = {dkordjan) op de gewone plaats van de hamisaran geschreven, 
is 't teeken van een zachte maar duidelijk hoorbare h als sluiter; b. v. 
T^ X *^ X lohloh. 
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Be e. 

. n. > {kaheretën-podi d. i. acMer-haborotan) wordt midden* hoven of 
€Uihter — daar men van onderen naar boven schrijft (§ 1) — de letter 
geplaatst, en heeft den klank van onze toonlooze e (in begin). Hierbij 
is op te merken: 

a. De kaheretën podiy hoewel een toonlooze ^(zie b) mag nooit, 
zelfs niet vóór de triUera (§ 7 aanm. 6) , 't verlies van een letter- 
greep veroorzaken (zoo als b. v. in 't Hoogduitsche glauben = ge*- 
loaven); ielu en perd spreke men niet ilu en pra uit. De opene 
letteigreep, waar de ë zich bevindt, wordt tevens gesloten door 
den beginner der volgende dubbeld te eckr^ven (zieH.); b. v. tl7 
-^ \ "^7" (telu). Is die beginner een niompe vaste medeklinker, 
zoo wordt de opene lettergreep wegens § 7 (aanm. 1 onder) met 
een scherpen gesloten; b. v. "~"a7\-^ (pëddh), öO "*• \ 
eo »4 \ ^9 (beberé), co ^^ \ *^ X^ege) enz. Ia hy een dj 
of tjt zoo bezigt men uit gebrek aan een bijzonder teeken voDri/ 

■ een XJ7 ter sluiting der voorgaande lettergreep; b. v. ■«— x>^ \ 

^ iledja)y •2r X>^ \ 5r -^ ^ N (tjëéjedur). 

Aanm. 1. De spelling van *3; — NCO o is zonderling, en 

' slechts te verklaren uit een herinnering aan een vroeger nebi, dat in 

't Mal. (of Atjineesoh?) ergens bestaan kian hebben, zoo als uit de 

Eao-Men. uitspraak- nobi (aant. bl. 60 onder) van 't Ar. nabi (. aJ) 

mag vermoed worden. / 

uiant, In sommige Jav. handschriften zal men een diergelijke 
spelling (b. v. petdjah = pedjah enz.) vinden. ' 

b, Deë doet den klemtoon altijd op de volgende lettergreep val- 
len, zelfs wanneer deze ook van hem voorzien is; b. v. co ^^ \ 
*~ o ^^^> öO ^^ \ •^ belgdk enz. Hij neemt nooit plaats in 
eene laatste opene ef met k geslotene lettergreep, en is' dikwijls de 
vertegenwoordigei^ van een o in T* of M.; b. v. keria = korio, 
bedÜ = bodil, gomt = gumhot (M. zie . Mamdaüingadi. aanm> op 
bl. 30)i tanoh == tano, bëtoh = boto^ enz. Uit de e kent men de plaats 
van den klemtoon, zoodat de lastige regels in T. of M. betref- 
fende den klemtoon hier vqpr een groot gedeelte vervallen (zie 
nader K.). < • 

Janm, agoni is uit T. overgenomen .(aanm. bl. 45), daar het 
agêni zoude zijn, zoo het onmiddeli^jk uit 't Sanscr. (agnt) was over- 
genomen. 

3 V- 
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B. De 



De ^7 wordt hier aU^d k uitgesproken, en vertegenwoordigt^ 
in T. of M. bijna regelmatig (§ 10 a); b. v. "T^OOC *»«« = hlma 
(T. en M.), -^ ^t^ TTT^S dukut = duhut (T. en M.), enz. 

C, De ch>. 

I. De u^ , "sr en a^ worden bij 't opzeggen van 't alphabet ge- 
adspireerd uitgesproken {ha^ hi, hu), maar men is, daar zij ook niet 
geadsptreerd voorkomen, gewoon, overal waar i en « of ^ en o voor 
een ongelijken klinker de gelegenheid, daartoe bieden, van de y en 
ttf gebruik te maken, om de adspiratie te verhoeden; zoo spelt men 
o&T ^i^ "XJy \ i en niet 0O>u*«» XJ7 \ , daar dit èuhat zoude uitge- 
sproken worden; evenzöo ^— x^ en niet *— wr^ (dat lehang 
zoude zijn)* Yan daar dat naauwkeurige schrijvers de j en to ge- 
bruiken na op een klinker 'uitgaande woorden,, zoo 't volgende niet 
tnetieen k begint; b. v, 'T^^^xöS (^-odtfA), tt'OX^xöS 
n-oMi) enz. Maar daar nu nog vele gevallen plaats kunnen hebben, 
waarbij 't onderscheid tüsschen een stomme h (klinker) en een h niet 
in 't schrift kan uitkomen, zoo pleegt men ook m een woord de half- 
klinkers te schrijven, wiaar zij nitgesprokem de uitspraak geenszins 
wedergeven; men sckr^ dan ^ na een a de j voor % en «, en de n? 
voor u en o; b. v. tnxy^o (fai)» '70 "^/^ (*»«)> OC^ "27^ 
[mauti)^ u>^ ^;^ ^b^x \ (aor). Daar ji^ je, wu en too- geen erkende 
letteigr. zijn, zoo kan 't gebruik der halfklinikers hier geen onzeker- 
heid geven. 

- ' Amt. Wordt de w in 't Jav. rawuh (roi in J>.), en karatou 

' i^^ Mal. si ) uitgesproken? 

II. Tüsschen twee klinkers of na eeü sluitenden medeklinker ge- 
schreven, is u*> altijd h; b. v. '2^- u*v tn, \ sakué, T" ^^^ "^r \ 
.pühun, ^Q^v^^\u^oC\ ^orAtfw, "3^*^*3 \ nahan enz. Als 
beginner van ^en woord kan de v«v, zoo hij niet vaneen klink^eeken 
vomien is, haar willekeur, v^ of ^om2^ adspiratie klinken ; 'teerste 
is vaker 't geval, maar tcanaeer kan niet door een regel bepaald wor- 
den; zoo b. V. spreekt men \^v^-o adji en kadji, u*^ "sr ^^ ^n 
kasa uit, maar v/*<> 'Z7 O^ \ is alt^d hakum. — 'tYoorhechtsel ^met 
een sluitenden neusklank is nooit geadspireerd (enioiakf ëmktwe enz.); 
evenmin de praepositie t, die daarom ook wel x^^Off^^chreven wordt. 

Aanrfi, Die er lust toe heeft, kan het beproev.en een regel te 
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vinden door 't derde stuk van 't Leesb. vlijtig te lezen, daar 't volgen 
van een met u^ beginnend woord op een klinker uitgaand woord 
(zie I) over stomme of klinkende h licht kan verspreiden; ik heb 
er den tijd niet toe kunnen vinden. De Mal. spelling kan hem zijn 
taak gedeeUeli^k slechts vergemakkelijken; b. v. u**» OC \ OO 



{hamha = i, ^ , ^^ ). daarentegen u-*» «s^o (^^ = ilJb)« 

D. De 

De Te^ is in de volgende gevallen ^f: 

I. Na een sluitenden »; b. v. "^y -g \ '2r ^^^^^j^ (vgl. Mandai' 
lingsch D. I op bl. 27). 

II. Als beginner van een lettergreep, zoo in 't woord een andere 
lettergreep 't zij door I, of anderzins met ^ begint; b. v. "zr "5x \ 
^ tjontjang (Men. aonsang ■=: Mal. umsum ; vgl. Mandailingsch D. III 

en IV), 'y-3o\'2r"oO\^yj»^;tn, "TT T^ \'^ ^<^ ^ \ tje- 

tjedur (A II a). 

III. Waar 't equivalente woord in T. of M. ti heeft; b. v. 5r y^ 

"^ \ tjekep = t^op (§ 10 aanm.), r^ "2- o i^fi^g = Uing^ 'T^ x ^ O 

kotjing == huting, "ZTO^^ ^7 tjüaka = iUakay 'ZTO^'^vx ^/•'iö 

= 5^0X^X, ^"O^X-ar "T^OA = cox^^-^^ox (zie 
Wdb.). 

a. In andere gevallen is het niet te zien , wanneer hij s of tj is ; 
b. V. "ZTOX^^x ^jijOy ^ro^^ siwah. Dat de spelling in som- 
mige gevallen een hulpmiddel kan wezen, blijkt uit A. II a (on- 
der) ; b. V. öO TJ^ \ TT" "^T^ O \ èetjik, maar co 'ir' \ TT" O 
de«t = èosP(£,), Die Mal., Jav. of Sund. kent , zal hier geen 
zwarigheid hebben, daar deze tongval die talen in 't gebruik 
van tj meestal gelijk is; b. v. '2^ ^7 '2r tjuwaija even als in 't 
Mal. , maar 'j^ co «^ \ 9b$ auèerang = aubarang (Men.) , 
T]^ \ t" X/^ saa \ (zie aanm. bl. 9) enz. 



E. Veramelüng van klinkers. 

Kegels hieromtrent zijn als in T. ; b. v. 00 X/> OC O N 00 x 
(bai imóo), djumpaku {djumpa aku) enz. 't Volgende is hier nog bij op 
te merken : 

I. De adjective voornaamwoorden kunnen den eindklinker van het 
aanhechtsel o^ 9 en van de woorden 00 ^E/^ (= bajo in T.), u*v 
99 O 9 &n G^ ^^"^ opslurpen, te gelijker tijd in een laatste lettergreep 
den klinker gerekt makende (iC); b. v. 00 -^0*^0 (!>^9^ + w?0 
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of verkort hagi^ '2r"0 «^ ^ "^ \ sidarên (sidari 4- ^»), 

-3 \ haên (bde -+■ en), hagena (6age -f- ena). 

a, < X en oc x (bl. 20 r. 4 v. onder) kunnen voor een sub- 
stantief voomaamw. hun eindklinker yerliezen; b. v. ■<— ^;^ 
'2> \ OCO xr^ (laus -\- mo -{- jja), laus mdku Qaits + i»o + 
ahu)y ena ngaku (ena -t- ngo + a^w). 

II. Woorden die 't voorhechtsel e (met een sluitenden neusklank) 
hebben, verliezen de ë na op een klinker eindigende woorden; b. v. 
•7^ "è N ■2r "o N tl7 '2r "7^ N {këtdja H- ënta8ak)i kutantuwara 
(kuia + ëntuioara), mangan moniuwara (mangan mo entuwara) enz. 

III. 't Aantechtsel «» (=0» en an in T.) verliest zijn e ïia een 
slotklinker, maar doet dezen gerekt klinken; b. v. dolin {dolt + en), 
këbërün (Jee + hem + en), ëndurin (enduri + ën), uwen (uwe -\- en) 
enz. 

a. tunggari is een versmolten woord, waarin ari slechts te her- 
kennen is. 

IV. De voorhechtsels pe (= pa in T.) en ke (= ha in T.) verliezen 
de ë voor met f, e en o beginnende woorden; b. v. pempaikën (pe + 
ëmpat -t- ken), ptda-hidak (pe + idah-idah), polikkën (pë + ólih + kën), 
kengëten (kë -4- engét + ën) enz.; daarentegen met inschuiving van 
een h pëhuwap (van uwap), enpehalo (van aio), 

a, Tusschen de praepositie t en ënda en ëndi wordt 8 ingescho- 
ven; b. V. i-8'ënda, i-s-ëndi, 

h. Tusschen het relative ai, en de praepositie i wordt n ingescho- 
ven; b. V. st-n-i-kuta idi (si -\- i -h kuta idi). 

c. Zonderling is de inschuiving van p achter pe, zoowel tusschen 
't eerste gedeelte van 't herhaalde ^oord als 't tweede, in pëpotth 
potokën (pë -f- tweemaal oto 4- kën). Voor idah kan tj als inge- 
schoven gelden in pëtjédahkén (vgl. Mandailingsch bl. 29 r. I, en 
vgl. bl. 85 bij III); evenzoo vóór edur in tjë^jedur (vgl. § 8 e). 

* 

F. Gelijkmaking van klinkers. 

De ^'van 't aanhechtsel ën (E III) wordt gelijk aan een u der voor- 
gaande lettergr. , meestal zoo deze slechts doot een A of r gesloten is; 
b. y.pusuhun (pusuk + ën), napurtm (= napuraii in T.). 

a. Zoo de voorgaande een i heeft, kan de ë daaraan gel^k ge- 
maakt worden, zelfs wanneer die lettergr. door een vasten mede- 
klinker gesloten is; b. y. kërsikin (kërsik -}- ën). Van daar ook, dat 
soms zelfs de ë van 't aanhechtsel kën aan de t der voorgaande let- 



/ 



Bairiach klanhieUél, 37 

tergr. gelijk wordt; b. v. arikkin {arih 4- ken)^ bakinkin (bakin 
+ ken)^ kerikin {ken -f- ken); waaruit blijkt dat i helderder is 
dan u, In de meeste gevallen heeft die gelijkmaking plaats, waar 
de voorgaande lettergreep slechts door een ijlen medeklinker ge- 
sloten is; van daar peranffin-angininy ketadin^ny rarüin, ff endirin 
(§ 26 = dinggiran)y lapihin (= lopijan), pikirin (= Mal. pikiran), 
tongkifin {tongkir + €n) eriz. — De ^ van 't voorhechtsel ke wordt 
gelijk aan de % van 't inhechtsel in; b. v. kinigurün uit ke- 
gurün {këguru -f en) en inhechtsel in, kinidjuwah (këdjüwah met 
inhechtsel in) enz. 

b. De e wordt aan de i of» der volgende dikwijls gelijk, zoo 
€r een r tusschen staat; b. v. pënurtme van mrune (in plaats van 
sërune = sarune^ zie J IV), kiripit uit een vroeger kërepU (zie 
A II 3) = haropit (T,). 



G. 



De nemklanken worden als aluiUra vóór een scherpen medeklinker uit- 
gesproken (pantiê, langsat enz.). 

a. Van hun volgen van 't geslacht van den volgenden beginner 
(§ 11 b) vindt men sporen; b. v. dëndang = dongdang (T.), nam^ 
puhun {nang -h pukun)^ maar gemgem (§ 11 c). — Ook hier ninta 

(§ 11 ^)- 

H. 

Verdubbeling van denzelfden medeklinker in de uitspraak (A. II a.) 
vermeden; van dsAx përlandja =^pdUandJa (§ 16), r^wre» = irorro» (§ 15), 
nimu uit nimmUy nina uit »t»»a (§ 11 d). Woorden met aanhechtsels 
zijn uitgezonderd (b. v. dokken , dahanna enz.); over de uitzondering re- 
sanna zie aanm, bl. 45. 

J. Onderscheid van klanken in Bairiach en Tobasch. 

I. ^ dikwijls, waar T. en M. o hebben (A. II b), 

II. In een ligte laatste geslotene lettergreep » of t, waar T. o of e 
heeft; b. v. laus = 2ao«, piduk (IX a)':=pidongy kijung = hijong, 
maus =z rnaos^ këtjejur = hasijor, tahun.=^ taon, laun = 2a(w, ^aAn» = 

^^ "o N > përmain =•. parumaen^ pagit = •— O^ 5^ \ , ^aZ«A 
^flfoZ (§ 25) enz. 

Aanm. Minder vaak « of i in twee op elkander volgende lettergr.. 
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waar T. o oï e beeft; voorbeelden: mukup = mohopy kupul = ko* 
poU, minik == menek^ mtmU = oC ^ \ ^bC 5^^ \ 6dz. 

III. 'Voorhechtsels bebben alt^d è zoo zij de ligtste lêttergr. uit- 
maken (zie bl. 41 in V); b. v. mendok = mandók (T.), merdekeng s=2 war- 
(fo^if^ (M.) enz. 

IV. De U^ere lettergreep heeft vaak ^ , zoo de volgende letter- 
grepen een verschillenden klinker hebben; b. v. Ij^onn^ ^jetjedur, 
ëemdih {H + mcUK) enz.; en gaarne i zoo de klinker dier lettergrepen 
gelijk is; b. v. pinurun in plaats vaapënurun (van turun), pineren in 
plaats van peneren (van aeren^ zie § 30 VI), djinaka = djonaJia (T.), 
rintaka = rodaha (T.)} maar indukur naast endukur = andükur (T.). 

a. Zoo de volgende lettergreep met een lipletter be^nt, heeft 
de ligtere gaarne tt; b. v. tjuwaija, iwmlang^ sumangan, 

V. De klinker van de voorlaatste zware lêttergr., wordt gerekt uitge- 
sproken; b. V. pantis, tüiur, postep, enz. Hieruit 't volgende te verklaren: 

« 

a, e (als ^, zie § 5), waar T. of M. i hebben vóór een van u of 
o voorziene lettergreep, terwijl o meestal door e vertegenwoordigd 
wordt (A. II b); b. v. ênutn = tif«m, ëdjuk = idjuk, êpuh = ipu 
(Mal. ipuh), epen == ipon (M.), êngèt = ingot, êngget = inggot 
(M,),pènggêl = pinggól. Soma volgt de e den klinker der zwajre 
lêttergr.; van daar bereng = biróng (noot op bl. 21), eket = tAo^. 
5, o (als ^, zie § 6), waar T. of M. u hebben vóór een van t, a 
of o voorziene lêttergr., terwijl o meestal door e vertegenwoordigd 
wordt; b. v. kotjing = huting (D. III), koden = hudon. Bondot = 
aundat, tonggar = tunggar enz. Soma volgt de e den klinker der 
zware lêttergr.; b. v. onong = unóng (noot bl. 21), tokor = tU' 
kor, olong^olong (IX) = ulo-kulok (M.), otok-otok = uéo-hutok 
(§10). 

^afif». 1. Buiten den regel staat /wZéi^ = ptdut (aanm. K). 
Aanm. 2. Van woorden als j^i^s^, dat naar den regel ^é^» moest zijn, 
zoude men denken, dat zij overgenomen zijn. Van bindu is dat wel 
niet te betwijfelen, daar 't schrift blijkens 't gebrek aan een tee- 
ken voor tjy en stomme h (O. I op bl. 84) van T. overgenomen is. 

VI. awa waar T. ao, a of aba heeft (zie § 17 II). 

VII. eja waar sub-T. en M. aja hebben (zie bl. 16 r. 2 van onder). 

VIII. awi vaak waar T. en M. ai hebben (zie bl. 15 r. 9 van onder). 

IX. zeer dikwijls een neusklank als sluiter van een woord, waar 
T. en soms ook M. een scherpen vasten medeklinker van 't zelfde 
geslacht hebben ; b. v. olmg-olong (V b.) = j^ *~ -77 x \ j=. *~ 
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x\ (M.), sumangan = sumangot^ ongkam (V b,) = u^'T? 

■~ \ (zie nader § 30 VI). 

a. 't Omgekeerde inpiduk (aanm. onder VIII § 80) ^pidonff (T.). 

X. Vaak aha waar T. of M. ao hebben; b. v. mahal = maól (noot 
bl« 21) 9 tahan = iaouy éfjahat = £^*di(^^ (zuid-M.), bdka» = daoit (zuid-i 
M.), ndhan = -3 u^ -;5 x \ enz. 

XI. Eenlettergrepige gesloten woorden hebben den klinker gerekt; 
b. V. huky gvnngy ktn enz. 

a, Diergelijke woorden zijn soms in T. of M. tweelettergrepig 
met een o als voorslag (bl. 43 1°.); b. v. èük = obuk, gung = 
ogung; maar kin is uit kyen = ^7 O X/^ ";5 N (T.). De voor- 
slag beeft in dezen tongval ook wel een neusklank tot sluiter; 
b. V. ëmpat = opat (T. en M.). 

b. üenlettergrepige vooral opene woorden , hebben ook twee gelijke 
door een k gescheiden klinkers; b. v. tuhu =s tu (Malagas); en 1^. 
in tutu), lehe =s Ie in nudé (T.), neke = ne (Sumbawa)^ piMr =:pir 
(T.), enz. (vgl. bl. 42 2".). 

Aant *t Moderne Mal, heeft den eenleitergrepigen vorm, waar 
onder anderen Men., 't Mal. der geschriften, en Makassaarsch 
den tweeleitergrepigen heeft met d of ka beginnende; b. v. lang 
= dlang (Men. è^), djung of djong (KfJ^ Perz.P) = at^ung 
(A>-l)> ^^^9 (Perz. ^iJUi) = «^«»^(ftj|)> lat = dla^ (\^^^AhX lut 
= dlut (ei^Jbb blykens 't Mandail. -t^ x ^^ 55 N> dat over- 
genomen is, daar 't anders dut zoude z^n), long (doodkisf) = 
alung (Mak), nu (Mal. van Palembang) = dnow (Men.), rai = 
hdrat (Men.) enz. Menangkabomch scheidt soma den klinker in 
tweeën door h; b. v. dj%M>n = djin (Ar.), ruhun (§ 30 III c.) = 
rum (Ar. Mal. ^. . eigeun.). 't Sundaeck maakt den klinker dub- 
bel zonder scheider; b. v. sa^at = sat in asat (Jav.), bo-ol = bol 
(Jav,), gu^ng of go^ng =: gung of gong (Mal.), bu-uk = bük 

é 

(XI a), ^t-M = tis (Jav.), <^tf-ttj» = dum (Jav.), hu^t = i^tf^ in 
ukui (D., Tag. oAoO» ^^-«^ of ^o-e»^ =3 Ara^ (D.) of ^a^S; (T.), e^?- 
f»^ = deng in dengdeng (Jav.). 

XII. ^ even als in M. (zie bl. 29 bij I) waar T. U heeft; b. v. toU 
^^ (V b) = tuUang, 

a. Alleen staat ëmbalno ({ 30 IX) = maUo (T.), ma^o (M.; vgl. 
Men. manow). 

XIII. É? even als in M. in 't aldaar (bl. 80 bij IV) vermelde geval, 
waar T. l heeft; b. v. sodip = sUup (J 25), dubalang (ook Men.) miulu- 
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halang (zie a, bl. 41); ygl. damn (Men.) = Usuna (zie aaum. 1 bl. 40), 
bidalaq (Mak.) naast bllaldq (Ar. Mal. büaV) enz. 

XIV. di wel eens waar T. dji heeft; b. v. tadi = tadji^ gcmdü = 
gandjily djodi = eZ/w^ï (V b)\ 't geen zonderling is, daar deze tongval 
anders tji boven ti trekt (bl. 85 III). Minder vaak du waar T. dju heeft; 
b. V. radum = radjuniy edur (V ö) = w^«r. 

K. Klemtoon, 

Deze is te kennen uit de plaats van de c (A. II è), terwijl een ge- 
rekte klinker in een laatste lettergreep plaats nemende op deze den 
klemtoon laat vallen (E I en III). — De uitzondering debate, dat hier 
debeta moest zijn, of di^dta (§ 22 III d^ op bl. 45) worden, is te wijten 
aan overname van 't woord uit 't Tobasch; men spreekt het ook debdta 
uit (vgl.de geciteerde plaats onder). 

Aanm, Daar deze tongval een e heeft, en dien klinker ook in 
een laatste lettergreep (bl. 33 b) bezigt, zoo heeft hij ook een ligtere 
laatste lettergreep, wat in T. en M. uit gebrek aan den kleurloozen 
klinker niet 't geval kan zijn; van daar polet (1)1. 38 aanm, 1), 
' waarin e door de rekking der voorlaatste (bl. 38 V) moet gekomen 
zijn. Uit de rekking van den klinker in de voorlaatste zware let- 
tergreep is ook 't volgende te verklaren. 

I, De vooraanstaande ligtere lettergreep vaak weggeworpen, waar 
zij in T. of M. met een klinker begint; b. v. bara = abara^ rirang = 
arirangt goni naast agoni. Zoo zij met een neusklank gesloten is, en de 
volgende lettergreep met een stompen medeklinker begint, kan deze 
ook door den neusklank weggestooten worden; b. v. nakan = indahany 
lalu in pi. V. nalu (§ 30 lY) r=s andalu oiindalu; maar bah = imbalo, 
ëndukur = anduhur, en enderatja = naratja (Mal.). 

a. Zoo z^ met een scherpen medeklinker begint , kan slechts de 
klinker wegvallen; b. v. tjemun naast entjemun = u>^ --g \ ^f- o 
OC "o7 \ > tjuwan naast ëntjuwan = u-*» -^ \ "ST ^T Ho N of 

u**» "3 Q \ '2> T7 "o N (^^* *^ ^' ^ ^' oiider). 

b. De praepositie i wordt vóór een woord vaak weggelaten; b. v. 
8ënda en sëndi in pi. v. i-a-ënda en is'ëndi (E. IV a), dokken = 
i dokken. Door dat het zoo dikwijls voor tweelettergrepige woor- 
den geschiedde, heeft men 't zelfs vóór eenlettergrepige woorden 
gaan doen; b. v. dok = i dok. 

II. 't Voorhechtsel me, zoo 't door een neusklank gesloten is, die 
in sommige gevallen den beginner van 't stam woord wegstoot, valt 
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soms weg, zoo de volgende zware met een m begint; b. v. muwat in 
plaats van memuwat^ munuh in plaats van memunuh (van bunuh) = ma' 
munu (T.), magahken in plaats van memaffahken (van bagah)^ mahan in 
plaats van memahan (van bahan); daarentegen memukar. 

III. 't Yoorhechtsel me (zonder sluitenden neusklank) wordt voor 
alle medeklinkers, idtgezonderd l, r en h — daar v<$dr deze mede- 
klinker geen sluitende neusklank kan uitgesproken worden — omge- 
zet, zoodat er e uit ontstaat met een sluitenden neusklank van 't geslacht 

van den beginner van 't stamwoord; b. v. empengke = oc -* '^ 

* 

(T.)/ ëmbyar in pi. v. mëbijar == mab^ar (T.), enior in pi. v. mëtoTf 
ënggëlüh in plaats van mëgeluh (= oC < X "«T > zie § 80 IX), maar 
mëkangke, melampis, mërintjan. — remuwar is misschien in plaats van 
mërmoar (§ 25). Begint 't stamw. met een klinker, dan gaat e verlo- 
ren; b. v. meUt = maüa (T.), moto = maoto (T.) enz. 

a. Deze tongval heeft ongaarne woorden van meer dan drie let- 
tergrepen; van daar tjingano (D. III) = u*v "o N 5^ O < "5 Xt 
kiketang, waaxvoor m^ blijkens oC "E^" "7^ x 5^ (M., zie bl. 27 
r. 3) moet weggevallen zijn; evenzoo : kipangan. Van daar ook tu- 
wara naast ënéuwara (antu + ara), përbejan uit parub^an y për^ 
main vii parum^aen y dubalang = uhibalang (bl. 39 r. 1 v. o.). 
lY. 't Aanhechtsel au, de overmaat uitdrukkende, trekt den klemtoon 
(§ 20 II a): ëntorsu. De klemtoon van den vocativus is als in T. en M. 
V. In een ligtste lettergreep moet deze tongval e hebben; b. v. mër- 
dëkeng = maUihing (§ 28 I b), bëmii = bamit, belgah = balgd; mën- 
dok =: m^mdók enz. 

JDairisc/ie Leesoefening. (Tekst zie Leesb. III bl. 121). 

(Bindu-gëdang) Manuk-manuk saip-ladang/// asa^lot mo kunukên 
suhut sukuten arnija i sukutkën sintêrèm lako bangku, asa kn-surat- 
kën mi kêrta-sena, asa i bëtoh kono, alé si-mëngguru sukuten, asa i 
pêtërem kono nola bai sideban. Asa lot mo kunukên piduk arnija mër- 
gërar manuk-manuk saip ladang; tah i dike nari rohna, malot i bëtoh 
sintërëm. kërèrohna, i kuso si-midahsa pe kunukën, malot i bagah- 
ken bekasna roh, gerarna ngo kun&kën kantja i bagahkën mërgërar 
manuk-manuk saip-ladang; malot kunukën mërbukbuk manuk-manuk 
saip-lada-ngidi; gahgah mêngangkat ngangkat ngo kantja i tanoh, gah- 
gah mërdëngak-dëngak sorana pida-hidah piduk si-deban mëngkehe 
mëngkulu mërkabangen , kenau panganën. Asa gahgah mo kunukën 
mêngangkat ngangkat manuk-manuk saip-lada-ngidi; idah mo kunu- 
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ken mërbuwah kaja-ara tuganna mërbelgah kiguna, tuganna 4iumo* 
rangkar dahanna, tuganna binbin buwabna, tuganna mërs^nbur piduk 
êmbeigah belgah, dêket piduk kedek-kedek, dêkët binatang i datas ma- 
ngani bawah kaju-ara idi, sada pe malot êndabuh buwah kaja ara idi 
4jumpa mannk-manuk saip lada-ngidi, makin k^ëk-k3èk i bakin so- 
rana idi, menger mo kunnkên i bëge-ntjawi ; i p^olak mo kunnkën 
i tongkir ënggang; <*lako mo ko lëbeken tongkir alé ënggang slomer 
dëfagak-dëngak i tëru-hidi; menger mo ka-bege tipat ari tipat bëmgin; 
tah kade si-ni-dokna asa menger, nina, ^a;" bagi mo i dokken ënljja- 
wi. **Uwe;" dok ënggang. Asa lako mija tuhu; këntja soh ijami të- 
rnh, moDgkam mo kunukën ënggang: "Kasa kono menger alé i tërn- 
bena; hapil, nina, i dëngkoh kaltu i datas, tërpëdëm pe kaltu mada i 
bakin soramu mërdëngak-dënga-kidi ;" bagi mo kata ëngga-ngidi. Asa 
mengkam mo manuk-manuk saip-ladang: asa menger pe aku, alë êng* 
gang, bakin mëlehe ngaka ku-akap bakin malot aku kënan panganën; 
ku-idah kene kërina mangani buwah i datas, ku-tulus i tëru-hena, tah 
lot gijam sada ëndabuh djumpaku katengku, asa ku-pangan, ëntëng 
sada pe gijam malot djumpaku; i mo, asa mërdengak dêngak aku gah- 
gah; muda masih mango atemu ,midah au,.taruhkën nahan bangku 
buwah kaju-ara idi"; bagi mo dok manuk-manuk saip-ladang. <*Uwe"; 
dok ënggang. Asa molih m^'a midatas; këntja soh ija midatas, i kuso 
ëntjawi mo ënggang: "Kade mango alé ënggang! asa menger, nina ma- 
nuk-manuk saip-ladang P'; bagi mo dok ëntjawi. Asa mërdëngak-dën- 
gak pe ^*a, nina, alé-entjawi! bakin mëlehe ngo, nina, ija malot ma- 
ngan; malot ija norok kabang mënulus panganënna, bakin malo-t^a 
mërbnkbuk ; ku-taruhkën, nina, buwah kaju-ara ena baua, asa lot, nina, ' 
panganënna enz. 



II. WOORDVORM. 



§ 22. 



I. Pe meeste stamwoorden ziyn tweelettergrepig. Die van meer dan 
vier lettergrepen z^n even zeldzaam als eenlettergrepige, die geen 
betrekking beteekenen. Die van vier lettergrepen worden of als twee- 
lettergrepige woorden uitgesproken ($ 18 a), of ondergaan in de eerste 
twee lettergrepen veranderingen (zie IV bl. 47). 

II. Eenlettergrepige hebben een bij- vorm die tweelettergrepig is ; die 
tweelettergrepige ziet er op de volgende twee wijzen uit: 
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r*. H^ heeft een o (e in Dairisch, bl. 83 b) als eerste lettergreep, 't zij 
open, 't zij door een nensklank gesloten; b. v. amas naast moêf orak 
naast rak, onggoa naast goa^ ontjit (M.) uit Mal. tjU (ygl. in 2^), odjim 
naast éi^t^ (vgl. XI a., en oa»^. op bl. 39). 

Aanm, Soms met onderscheid van beteekenis; b. ▼• onggang 
of enggang (D.) rkinoeeros'-vogel maar ^afi^ ('t geluid van dien 
vogel); vgl. Jav. enghak met kak in D. en hak in T., o^a^ of 
empat (D.) 't ^tf^Z 4, maar ptd (zie Wdb.). In pi. v. e vindt 
men wegens { 28 I, ook andere klinkers; b. v. inggci (M.) = onggot 
enz. 

2^. Hij heeft den klinker in tweeën gesch^den door een hoi to ; 
b. v. nhit ttit Mal. tjU (vgl. ontjit in 1^.), kókol (noord-M.) uit Holl. 
kocA, lehe (Pairiaóh, zie h en de aant. bl. 39), tohod (Bisaj.) = ^o^, /7a- 
hang (M.) =pang (T.), «^««g' uit utcuqizie aant. bl. 15), doloAr (Tag.) = 
dii^ (D.), sakang (Bajaksch) = sang (Bim.), kahar (Batav. Mal.) oit 't 
Nederd. kar, awak (D.) = ak (T.). 

Aanm* j als scheider van den klinker vindt men in lajtm (M.) = 

lahm (D.), die beiÜen van een lan moeten uitgegaan zijn; even zoo 

in ajaq (Mak.) = awak (D.) uit een ak (zoo als in T.); en in maja% 

, (in de Eng. werken over Borneo mian gespeld) = mawa% (n*^. 5 

. bl. 14). 

Aa»ii, dahan (D.; ook Mal.) moet uit een dan ontstaan zijn 
blijkens edan in 't Dajaksch, waar het denkelijk edan zal uitge- 
sproken worden, zoodat het dan eigentlijk een eenlettergrepig 
woord is (zie boven 1^. Het is niet altijd mogelijk te bepalen, 
welke vorm de oorspronkelijke is, daar door 't wegvaUen van 
een to oï h tusschen twee a's een eenlettergrepige vorm kan ont- 
staan; zoo b. V. kan djat in noord-M. ontstaan zijn uit c^'a&a^ (D. 
en Mal.) of djawat (sub-T. zie n°. 22 bl. 15), maar met even 
groote waarschijnlijkheid kunnen djakat en djaioat door 2^» van 
djai uitgegaan zijn. 't Jav. haramhang (tweemaal bang met 't 
invoegsel ar) moet van bang (rood) afgeleid worden, en is dus 
't zelfde woord als 't Mal. bawang , dat 't zelfde {roode ui) be- 
teekent i. 
III. Driélettergrepige tooordm hebben vaak een bijvorm , die twee- 
lettergrepig is, en soms in een tongval of zustertaai te vinden is; wat 



Vgl, koning (D, curcuma) met kuning (Mal. geel; zie verder Wdb. onder 
kunik). 
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uit de natuur Yan de ligtere lettergreep te verklaren is; b. v. éampii* 
ning (M.), tempoUng (D.) =zponing; u<v "o \ 55 *^ N öÖ» {aitur^ 
hung) naast turbung; tindawan (Men.), tjëndatcan (Mal.) = datoan; 
*-^X77 ^^ \ = Udokar (D.), dulang ==■ UnduUmg (D.); djilaiang 
(Men,), djaUttang (Mal.) = latong, lateng (Jav.); ampalfim (Mal. c VII 
§ 30) = /7^m (Jav.); 2«^f^ (Mal.) uit «Z»-^»^ (zie aant, onder YI § 80) 
enz. (vgl. Dairiêch K. I op bl. 40). 

a. Uit de vergelijking blijkt het, dat de ligtere lettergreep (§ 18)' 
nu eens gesloten, dan weder open is, en zelfs, dat men baar ge- 
sloten heeft in overgenomen woorden; b. y, pUudar == bmtudar 
(D., zie bl. 46 bij « 1' ), sugapa (M.) = eunggapa, u*v 05 \ "~" 
OC uit upama (Sanscr,), ^f -5^ \ 5^ x **> = sutara (Mal.; 
uit Sanscr» eutra), pakadja (Jav.) uit Sanscr. pangkadja^ tjempaka 
naast tjëpaka (Jav.), tëngktduk (D.) = tahuluk; rigarung (D.) = 
ringgarung, langkawae (Bisaj.) uit lakawas ($ 25 II), enz. 

d. Drielettcrgrepige woorden, die met een e beginnen, hebben 
vaak twee vormen, waarvan de een met «u, en de andere met si 
begint; b. v. suöodak naast stbodak; mmangot naast simangot, sth 
rambon naast siramlfon, sikkofa naast eukkord, sittora naast aut- 
'tord enz.; vgl. ook djalang met eutoaUing (D.). De naam van 't 
o4eeken (x) namentlijk eihora (§ 3) is aldus uit 't Sanscr. tjakra 
(§ 7 aanm, 6) ontstaan, en beteekende dus raS (§ 25 lY); even- 
zoo sindor (ƒ aanm. 1 bl. 46) uit sanddra. Hier schijnt de betee- 
kenis van 't voorhechtiBel si invloed uitgeoefend te hebben, want 
door si te nemen gaf men 't woord de gedaante van een tweelet- 
tergrepig stamwoord, waarvoor dat voorhechtsel was gekomen. 
In de ligtere lettergreep ook van woorden, die niet met een s be- 
ginnen, vindt men nu eens t, dan eens u^ meestal zoo de vol- 
gende lettergrepen ongelijke klinkers hebben; b. v. èituha naast 
butuha, chvö^x/^ naast u*^*7^x/^. 
Aanm, pinasa uit panasa (Sanscr.) schijnt door 't Dairisch (zie 
bl. 88 IV) of een andere taal in T. gekomen te zijjn. ' 

c. Drielettcrgrepige woorden , wier twee laatste lettergrepen van 
a voorzien zijn, hebben in T. in de ligtere lettergr. gaarne o; b. v. 
otara uit utara (Mal., Sanscr. uttara), sowara uit suwara (M. en 
Mal. enz., Sanscr. sward), djonaha = djinaka (D., zie bl. 38 IV), 
rostaha = rintaka (D»), sondjata = sindjata (M.) enz; o alhier 
wordt verklaard uit zijn waarde als vertegenwoordiger van den 
klcurloozen klinker (DairiscA, bl. 33 II 3). Enkele woorden hebben 
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er a naast; b. v. hosaja naast hasaja. Zoo de laatste lettergreep 
i heeft en de voorlaatste Oy\su geliefd; b. v. unggorU^ unggóU 
en gupponi. Zelfs afgeleide woorden kunnen in de ligtere letter- 
greep een anderen klinker hebben , dan hun toekomt naar 't stam- 
woord; b. v. parangan uit porangan (siamw, porang)^ todmgkon 
naast tadinghon; vgl. ook harbangan = horbangan (M.), ramboican 
= romhomm. Dat a in de ligtere lettergr. ook geliefd is, blijkt wel 
uit de uitspraak der voorhechtsels 5^ b^ x \ ^ OC ^9 x \ en 
"^ff^XN (§ 6 IV), die voor 'tstamwoord hun gewigt verlie- 
zen (§ 20). Naast umbaen vindt men itnèaen en ambaen. M. heeft 
anggoris = unggoris, enpamondur = A»m(»f(^r (bl. 46 2°.). . 
^a/»^. Bajaksch heeft er gaarne a, zelfs wanneer de klinker 
der eerste lettergreep van 't stamwoord een andere is; b. v. da- 
hian =. durijan (Mal.) van duhi == dun (Mal.), baputan van pu-^ 
put en an (zie e 1®.) enz. 

d. Zelden vindt men e in de ligtere lettergreep; van daar ook 
de op bl. 16 r. 6 v. o. vermelde uitspraak. Dit is dan ook de 
reden , waarom M. van debatd, toen het den klemtoon op de voor- 
laatste van 't woord als substantief (§ 19 aanm.) had verlegd, de e 
in i veranderd heeft , daar de e slechts te dulden is in een ligée (§ 18) 
lettergreep. Hieruit te verklaren djinaka (D.) uit djainaka (Sanscr. 
kleine of verachtelijke Djaina of Budhist), want 't is immers de 
eigenn; va^ een persoon , die partij trekt van de ligtgeloovigheid 
der menschen, zijn schuldeischers met praatjes den mond vullen- 
de, terwijl het in 't Mal. de b^naam is van den palanduk^ als held 
van de fabel, die op de geestelijkheid een satyre bevat, en een 
bewijs van anti-Budhisme is. Om dezelfde redeli is ook nairëti 
(Sanscr.; Bal. nerÜi) nariti geworden; vgl. Jav» kimawo»^ kitoala 
naast kemawon^ ketoala, enz. * 

^nm. In D. vindt men resanna, dat uit T. (irisanna) overgeno- 
men is, daar de benaming der windstreken meer in de wigchel- 
letterkunde, die bij de Dairisch sprekenden van Toba gekomen is, 
te huis hooren, dan in 't dagelijksche leven (vgl. bl. 33 r. 2 v. o). 
uiant, In talen die e hebben, zoo als b. v. 't Javaansch, kan 
natuurlijk de o niet anders dan als een gewone o, en dus als 
een zamengetrokken tweeklank (au) beschouwd worden; van 
daar dat 't Jav. ook in overgenomen woorden in de ligtere 
lettergreep gaarne een anderen klinker neemt in plaats van o; 
b. V. gapura MÏigoputa (Sanscr), sugata uit sogata (Sanscr.) enz. 
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e. Als beginners van de ligtere leUergreep ziet men naast elkander 
optreden: 

1^ scherpe en stompe medeklinkers; b. v. pUudar := bmiudar 
(a m bl. 44), Undjaro (M.) nii pindjara (Men.), garandam (Mal.) 
nit ^niiM20i» (Tamil.) enz. 

2^ Qdykgradige medeJdinkers ; b. v. iilubang = pÜubang; su- 
nmgkap. naast lurangkap =. piranghap (Men.); |;a2at^ = kalawió 
(Tag«, bl. 16 bij IV); paringgi = kuringgi (Men.); pamondur (M.) 
= ^fO!»o»(^tfr = hmandur (Mal.); sappinur = tempenur (D.); i^o- 
rambadja (Mal.) nit iarambudja (Sanscr.); iurkda naast surUda; ke^ 
taring (D.) == tataring; pamukusuq (Mak.) = kêmukus (Jav.); H- 
M/ïf^t (D.) = pamarti; pwwasa = tfuwaija; sulemhe (M.) = ^tf- 

Idmie; (Men. «ï : zekere boscbgeest, zie § 28 aanm,); djala- 

pang (Daj.) == galapang; darghaju naast garghaju (Mal.); simbora 
uit ^tVra (Sanscr.; zie a bl. 44, en bl. 13 bij II); èalemen (D.) = 
dtdaman^ bolita = galita (Mal.). 
, 3". Boor klinkers (bl. 6 r. 3 v. o.); b. v. ramboUk =: sambotik; 

**5 'Z7 O "Zr = longkisa. 
4^. Neusklanken met stompe medeklinkers (zie § 30 VIII). 
5^. Z en » (§ 30 IV), en minder vaak « en ^ (§ 30 XI). 

Aani. Maleiscb beeft als beginner der ligtere lettei^eep vaak 
ij waar Menangkabowsch t heeft; b. v. tjangkada = tangkada^ 
ijandawan = tindatoan^ tjdniadu = tantadu enz. ^S^mm heeft het 
t waar Jav. // heeft; b. v. tarubuk = tjërubuk (Jav.), tampuUng 
== tjëmpuUng, 

ƒ. Door 't streven naar tweelettergrepigheid (I), vindt men vaak 

de e^knotUng der ligtere letfergr. bij door 't invo^el urn afgeleide 

woorden; van daar moru uit tumoru (van toru), terwijl B. tumë' 

ruk (van i^m^^) heeft behouden (§ 18); masak uit tumasak (van ^- 

aoX;), mtddak (M.) uit djumuldak = djumuUak (van djuUak^djur- 

lak; zie § 16 a). Deze afknotting is regel, zoo 'tstamwoord met 

een lipletter begint, en de afgeleide vorm een b^zondere betee- 

kenis heeft (hierover nader). 

Aanm. 1. De afknotting van een laatste lettergreep heeft zelden 

plaats; voorbeelden: sindor uit een vromer sindora (zie b op bl. 

44), angkus (Jav.) uit angkusa (Sanscr.), sindur (Jav.) = sindura 

(D., Sanscr.), dasun (Men.) = lasuna (nit 't Sanscr., vgl. Dairisck 

bl. 40 r. 1). 

^AffM. 3. Zoo woorden een lettergreep meer krijgen, dan is 't 
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vertegenwoordigen van een h of een halfklinker door een klinker 
de oorzaak (zie b. v. § 17 II, bi. 16 r. 4, § 80 X aanm. 2). 
IV. FierleUertjfr^pige woorden hebben vaak een drielettergrepigen 
bijvorm, door wegwerping van een der twee eerste lettergrepen (vgl. 
Bamsch a, op bl. 41); b. v. arti/a naast u^^-^-ToON 55 O X/^. 
DikwyU is de weggeworpen lettergreep de tweede; b. v. saUnggam nit 
Men. iidaienggam (Tamil, sadaknggam); këndaka (Mal., zie a. bl. 44), 
gtidaga (Men.) uit kapardaka (Sanscr.); mdrpati (Mal. duif) uit hhar- 
japati (Sanscr. een getrouwd paar ^ § 30 VIII); djapati (Sund. duif) uit 
djajapaü (Sanscr. een getrouwd paar); djakerta (Jav.) uit djajakerta; 
angkara (Mal.) uit akangkara (Sanscr.), ijarpatej (Mal.) nit kiripÜlei 
(Tunil.), parsapan uit parisapan (par + isap + «»); tomhara uit to- 
rumbara; aulandak uit suga4andak ('t laatste woord is in Mal. gebrui- 
kelijk); tanguma (M.) uit tonga-uma enz. Zelden valt de eerste letter- 
greep van de laatste twee weg; voorbeelden zijn binaga (D.) = honi-^ 
. joga; nnaga (naam van een mar ga) y waar de beteekenis van si (zie h 
bl. 44) ook gewerkt heeft, = tjun^aga (Men. naam van een suhu), 

a. Herhaalde tweelettergrepige woorden verliezen den scheiden- 
den medeklinker meestal in 't eerste : -77 Ö "77 O ''C/^ "3 \ 
(tweemaal k^an)y •77Ö*770X/^X naast •T^OX/^x'T^O 
X/^x, dakdanak in pi. v. danak^danaky èalbakul in- pi. v. bahul" 
. èahsUy u*> -77 -^ < -3 \ (§ 10 a.) uit ^rjf -^7 -<^ (tweemaal 
hadttug) + aanhechtsel a», mdmèarang (uit èangbarangy § 30 VIII) 
. ;= harang^harang (Mal.), r^'or nr/or naast ejor efor. Impalakpak (uit 
\ptfiak-p(dak) is 't laatste verkort. Zoo zij echter met een klinker be- 
. . • gimien, worden lij niet verkQft, maar trekken soms hnn sluiter 
voor 'tgeheele woord; b. v. gtdok^gulok uit tweemaal* ti^^, alwaar 
de ^ in plaats van k wegens § SQ I moest komen, pvgvp-pujup uit 
njup'4gup^ vgl. kanak'kanak (Mal.) = anak'nnak (B.). 
è. Zoo zij geen verkorting ondergaan, dan gebeurt 't volgende: 
1^ Pe twee éérste lettergrepen worden in een bekend woord 
verknoeid; zoodat 't geheele woord 't voorkomen heeft van een uit 
twee woorden bestaand woord; b. v. eira-lejtggam = salenggam 
(zie boven in IV), zoodat 't de beteekenis heeft van Unggam- 
zout in overeenstemming met sira-aandao (salpeter; vgl. eiraöun 
en siragong in 't Wdb.); u*>. »^ -3 o n 5;^ o X/^ uit u*>. -^ 
-3 O \ 55 O X/^ (de sluitende n zie a bl. 44) door aan ari 
(dag) te denken; even zoo ijtna^öuta (zie aant. bl, 19) uit tjihni- 
bhüta (Sanscr.). 
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2°. In de twee eerste lettergrepen geschiedt 't zelfde wat boven 
van de drielettergrepige woorden gezegd is , door dat men ze 
niet door middel van een bekend woord kan vasthouden; b. v. 
hahadaga uit kapardaka (IV), mangijamun in plaats van manyamun 
(van s^amun d. i. «» + kamun), djjapari uit bfjapari (Men.); etiBa- 
bai uit sl'habai (van baba)?; manisjja (T.) = manus^a (M.), pura-- 
sani (Jav.) = kurasani (Mal. ^^Uijp-), "3 "oXJ^ s. f^ 
uit Mantaw^ (§ 80 III); katoheren (D.) = paUhoran, amiaara 
(M.) uit anusfcara (Sanscr.)} samisara naast mmesara (zie bl. 18 
r. 8 V. o.) uit Sanscr. sanestjara. Zelfs kennel^k afgeleide of 
samengestelde woorden ontsnappen soms die veranderingen niet; 
van daar u^ "3 \ 5^ q. js. naast u^ "^7 \ 5>SS 1$ jbl. » 
Aamtfttjon naast harumwan eu ^ro^eftra» (M.) ; bardbtm {baro + 
3«»i) enz. 

^an^. 't Jav. aarawedi is in 't Mal. zelfs tweelettergrepig gewor- 
den {sdrdi); zoo ook j^o^a^ in sapakat (eensffezmd) uit 't Ar. 

Y. Vjjfidtergrepige woorden ^ welke meestal kennelijk afgeleide zijn, 
ondergaan ^ms ook in 't eerste gedeelte (§ 18 a) de in lil en IV ver- 
melde veranderingen; b. v. darambanmoa (daro + m -f banuwa), saru 
maiuwa ==*. aaur'matuwa (^ 25 III) enz. 

a. Zoo de tweede lettergr. door een neusklank gesloten is, die 
voor een scherpen medeklinker als beginner van de volgende let- 
tergr. staat, dan valt hij soms zelfs in 't schrift (§ 11) w^; b. v. 
•77^c— O — X-<^xOC"Bx\ (VBH podom) naast -7^ ^— 

oco\ — x'-^^xoc-oxx/ -T^-^^o-^s^x 

-3 X \ (van purpur) naast -77 xr^ OCO N "~" ^ \ 

-3x\' In deze woorden, die men als kennelijk afgeleid be- 
grijpt,, is toch de p als sluiter niet te hooren, daar op 't tweede 
gedeelfe de volle klemtoon is (§ 18 a). Daarentegen altijjd 77 
^^^ Ö^'T? S! X \ 'Ty X 55 "3X N halikkokkoüon (§ U a),daar 
hier de ng natuurlijk niet wegvallen kan, daar het dan haUhok- 
koton, en dus onkenbaar zou worden. 

§ 28. 

I 

Sluitende' medeklinkers. 



% 



I. Als sluiters kunnen optreden de scherpe medeklinkers, de neus- 
klanken en de trillers. 
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a. De scherpe verhemelte-medeklinker en de neusklank van 
't zelfde geslacht zijn er van uitgezonderd (§ 7 aanm. 10). 
h. D. heeft ook een h als sluiter (zie bl. 32 I). 

II. Twee medeklinkers tegelijk kunnen noch sluiters noch begin- 
ners van een lettergreep zijn; b. v. u*>. ^" 55 o \ ^^^ x is ahtlo 
en niet aliMo; de klemtoon op de voorlaatste doet het als één woord, 
kennen (§ 19 b). 

III. Als sluiters van een lettergreep in een woord zijn geliefd 
V. de neusklanken voor een vasten medeklinker van hun geslacht, en 
2®. de doorklinkers. ' 

ö. De u kan als sluiter voor « niet uitgesproken worden (zie 
§ 11, bl. 27 T, en bl. 35 I). Daarentegen is ng op dezelfde plaats 
geliefd; b. v. ^7 "ZT (uitspraak in T. en noord-M. zie § 11) 
kangsa (D.) = kansd (Men.). 

Janm, 1. In 't Men. is n als sluiter voor 8 overal, waar MaK 
ng heeft; b. v. lansai^ langsat, Diergelijke woorden overgenomen 
worden op zijn Bataksch uitgesproken; van daar laisat (T., § 11), 
latijat (noord-M.), lanljat (zuid-M.), en lang8aé(D). Soms heeft 
zoo'n woord twee vormen , d'een in overeenkomst met het Mal. 
. en d'ander met 't Men.; b. v. ^c-« 5^ en ^E— -75 \ 5r ^it 't 
Men. Idnsef (§ 28 I a.), 't geen in 't Mal. langsej zoude z\ju; van 
daar öD-BVZrj^X = öS-^T TT? \ (D.), ^— "o \ "ZT 
55 \ = ^^-= -Zr TT? N (D.). 

Aanm, 2. De ng wordt dikwijls als sluiter wegens § 11 vóór a 
en t geschreven; b. vl -5^ '2r O "o ^^ "ZT X 55 O hoewel zy 
de Indische woordeir daksina en f^'aMi (Jav. sëkit) zijn. Daar zuid- 
M. en' D. ze in overeenstemming met de hun eigene uitspr. dang- 
sina en êongii uitgesproken, zoo moeten zij ze van T. overgeno- 
men hebben (vgl. bl. 45 aanm.). 

Aanm, 3. Een n als sluiter voor ^ of r komt nooit voor dan in 
't onder (IV) vermelde geval , en van een ng als sluiter vóór een 
l heeft men slechts een paar voorbeelden; b. v. bungle^ waarnaast 
èurhy en djingla^ waar naast djiUa, 

IV. Ieder medeklinker, die sluiter van een woord kan zijn, kan 
het in een woord van een lettergreep zijn, zoo het uit lettergrepen be- 
staat, die wat betreft sluiter en beginner gelijk zijn; b. v. — ^ OCX \ 

-^OCXN, -^X-<., ^•oX\^^"3XN, ÖD^^X^ 

-5 (D.), *— ocxx**^ ocx\, '«^•3\'«^"B^. 

4 
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— X \ "ZT -— X \ enz. Hier is echter op de uitspraak van som- 
mige dier woorden in T. (§ 11 c, § 14 a en § 15) te letten. 

a, In diergelijke woorden volgt zelfs in D., waar c § 11 in den 
regel niet plaats heeft, de neusklank wel eens 't geslacht van den 
beginner; b. v. dendang (D.) = dmgdang (T,); vgl. dinding (Mal.) 
= dingding, ganggam (Mal.) = gemgem (D.) enz. 

6, Soms hebben zij een bij-vorm, waarin de sluiter der eerste 
lettergreep niet aanwezig is; b. v. ^— x ^^ OC X N = **" OC 
x\*"OCX\.***w(Mal.)== •77'2ro\*^7'2ro\i^«7«» 
(Jav.) = gemgem (D.) , gagah (Mal.) = gahgdk (D. , vgl. gegóh en 
gogS), sdêol (Mal.) = ■2r*^x\'2r*~'X\ enz. 

Jant. li 't Makassaarsch vertegenwoordigt den sluiter der eer- 
ste lettergreep door een opgeslokte k, tenzij die een neusklank 
is, die Vüor een beginnende r, waarvoor een sluitende n geliefd 
is, n wordt; b. v. hdqbaldq = co •«— \ OO ^^ \, ka-maqma- 
^ang =r hoJhol (in salimèólèólony zie § 30 VIII), hqkistq = «79 
"ZT O \ '77 "ZT O \ > raqraq = dapdap; maar rinring. = ding^ 
ding, ronrong =: domdom enz. De if^ en ^ niet als sluiters voor 
een s geliefd zijnde , zoo vindt men in plaats dezer medeklin- 
kers slechts den klinker als ware hij gesloten uitgesproken; b. 
: v. ahsong = songaong (Mal.), lèsereq = Ungeir (Mal.), gasa = 
gangaa, sha = nksa^ parèsa = pariksa, Adq uit een vroeger 
siqdq^ %amng = '2rx'2rX9 enzr. Zoo moet bim uit bhikau 
(Sanscr.) ontstaan zijn. 

AanL 2. 't Makass. en Bug. hebben gaarne n als sluiter vddr 
een r {aant. 1). Zulke woorden in 't^aL overgenomen, schui- 
-^ven een d in; b. v. êondara uit 't Bug. sanra, gandarang uit 
Bug. ganrang; vgl. onderuê (Jav. en Mal. van Batavia) eigenn. 
van 't eiland Onrust^ djenderal van 't Engeldche general enz. 
Attnt, 3. Mal. en Men. vinden ng vóór r en ^ als sluiters on- 
aangenaam , Tan daar in 't voorhechtsel vut met een sluitenden 
neusklank geen ng vóór' dien medeklinker zoo als in 't Jav.; pa^ 
ngèUipur lara is dus (vgl. mUipurkan) uit 't Jav^ Van daar is 
, ook r^. rumrum (Kawi) niet, zoo als in t Jav. rungrum gewor- 
' den. Men. heeft uit tenglong van 't Batav. Mal. (een Jav. dia- 
lect) telong (zie Wdb.) gemaakt. 

Aant 4. Ais sluiter vbu een voorgaande lettergreep is in 
Mal. geliefd een neusklank van 't zdfdo geslacht als de beginner 
<ler volgende, tenzij deze een a is, waarvoor ng als sluiter gebc- 
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sigd wordt (aanm. 1 bl. 49). Een voorgaande lettergr., die met 
een anderen medeklinker gesloten is, beeft een kleurloozen klin- 
ker; van daar aamasta (Sanscr. aamaêta), miasma (Sanscr. a^'les" 
ma), toakiu (Ar. waMu) enz. Zoo men daarin een anderen klinker 
wil laten booren, wordt de lettergreep in de uitspraak als een 
afzonderlijk woord aangehouden of een kleurlooze klinker inge-p 
schoven; b. v. us-man of usaman (^Ulc)> hapië-ta (Sancr.;>a- 
pUta) of kapiêata. Men. schuift soms een a, n of o na een tril- 
ler in; b. V. sareèan uit saróan (Perz. sjjm)» taruU (eign.)uit 
turUy haluMh (eign.) uitspraak (bl. 72 aani. I) van btdkia Mal, 
Ar. ^mib), iiruga = swarga (Jav.), hurapej =zkarpej (Mal.), 
karosi uit htrsi (Ar.), Een vaste medeklinker kan ook als sluiter 
van zoo'n lettergr. k worden; b. v. rdkna (in eigenn.) uit rdtua 
(vgi. Jav. mmehia uit samMpta), 't Lijdt dus geen twijfel, dat 
de meeste Sanscr. woorden niet onmiddelijk in 't Bat. uit 't 
Sanscr. zijn overgenomen , daar 't Bat. in zoo'n lettergr. iederen 
klinker kan uitspreken (lY bl. 49 en § 27); zoo b. v. is lorna 
uit 't Jav. of Mal. {werwi)^ daar het barna zoude zijn, zoo het 
onmiddelijk ware overgenomen; de o is hier dus vertegenwoor- 
diger van een e (bl. 33 b). Andere voorbeelden zijn djolma of 
djelma (D.), 'aokti (bl. 49 aanm. 2) enz. Dat Mal. in zoo'n letter- 
greep een kleurloozen klinker heeft, blijkt vooral uit de vergelij]- 
king van diergelijke woorden als 'T? «s>5^ \ "■"• (zie Wdb.) met 
harpej (patroontaach), OD «"Sr \ "zr O Vi^^ barHn enz. Van daar 
dat zulke woorden als sopaop en aolsol in Mal. sdsap, en sdsal z^n. 
Van s*c heeft Mén. badu in den eigenn. ai^badu, en van ^|jjkc: 
dulah (sidulaA) gemaakt. Mak. schuift na een triller een a in 
(de uitspraak :^e bl. 61 boven).; b. v. harape viikarpei^ ijaraqdeq 
= ^'drdiky baratjung uit mdrtjun (Mal., zie VIII § 30), borcLseng 
.=. bdrsin (Mal., bl. 7 aant.), tjarameng mitjdrmifk, kalaqde uit 
haldej (Mal. uit 't Tamil) enz. Soms ook na een b; b. v. iasaqbe 
uit tdèUh (Ar. Mal.). 

$ 24. 

De trillers mogen in één woord niet te gelijk voorkomen; b. v. rijar 
-uit Port.-Mal. r^al; sëlawal (D.), sardwar (sub-T.) uit Men. sarawal; 
vgl. ook harihir met kdlikir (Mal.) enz. Zij verdrijigen elkander niet 
alleen in een woord, zoo als in de zoo juist aangehaalde voorbeelden, 

maar ook in op elkander volgende woorden , 't zij ze zamengesteld zijn 

4* 
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of niet. In op elkander volgende woorden wordt meestal de triller in 
'teerste woord aan dien van 't laatste gelijk gemaakt; b. v. ururporang 
naast ulu-porangy garinggang in plaats van galinggang in de uppama we- 
gens 't daarna gebezigde garege^ marongatva de andung in plaats van 
malongas wegens 't daarop volgende marobur, OC *9 OC \ "" "ZT 
O \ ïiit OC ^^^ OC \ ■"" "ZT O \ (mèlampis D.) omdat het van W- 
dtr (lippen) gebezigd wordt : oC *5 OC \ — "TT O \ öO O ÖO t^ 
0\n5 (<^«« -^i/» ^V«^ lippen); "i-O^T OC OCOK -* -^^^ 
"o \ = "ZT O ^ OC OC O N — ^ -^ ^^ "o \ • -255^d<?» heeft de 
eerste triller in 't eerste woord de overhand; b. v. "tt^-^ööt 
^^O uit -7- ^^ööts^o. In D. heeft zelfs der van 't voor- 
hechtsel mef de l van olih (= uit) aan zich gelijk gemaakt (mërorih 
= tnandi). 

a. Ook een e^ wordt, hoewel minder vaak, door een r of l, aan 
een banner gelijk ; b. v. rori (D.) uit rodi (Men. order van 't be- 
' stuur uitgaande, waarbij heerediensten worden opgelegd), ^ 
^t? ^^ ^^ O \ naast -^ -^ ^7 ss^ o \ , rijor naast (f^'or, 
haroring naast haroding, si-pali-lohot in plaats van ai-padi-lohot, 
ULüLu uit Men. biludu, 

d. In T. is ? als beginner van een lettergreep in plaats van d 
geliefd, zoo in 't woord een andere lettergreep met l oi e begint; 
voorbeelden zïe bl. 30 IV, en bl. 89 XIII. 

jiané., 1. In 't Mal. heeft 't tegendeel van den regel der § 
plaats (laledor uit Port. iraidor). De l is er geliefd, waar elders 
een n of d is, vooral zoo de laatste lettergr. op een r eindigt; b. v. 
malur uit menur (Jav. of Kawi) , lagor (eigenn. van een staat) uit 
Siam. nakkor, Idsir (Men.) = dosir, èalar = badar, lijur (vol- 
gens § 25 uit ilvTy Makass. t/oro^) = edur (D. bl. 38 V «.); vgl. 
voorts balaniara uit toananiara (Kawi Sanscr.), larih (Men.) = 
narik (D.). 

jiant 2. Van de aantrekkende kracht van de r in 't Jav. vindt 
men voorbeelden in zamenstellingen, die als twee woorden wor- 
den uitgesproken (§ 18); b. v. radja-werdi = ladjuwerdi (Mal. 
uit 't Perz. ^^J.^JÏ)» resmin-^ing-puri uit lesmi (laksmi) enz. 

jiani, 3. Men. stelt de trillers als sluiters van een woord ge- 
lijk, ze beiden als de laatste r in 't Engelsch prefer uitspre- 
kende; van daar ook in de spelling ^ in plaats van badil^ 

y - i^ ^1 i,^ „^_ j 7 • ••• j-j, _i^ __ — 1 _ i_ 



Jy in plaats van tugal, J^Ji* dat als -" 55 y^ ^^ \ is 
overgenomen, uit patugal (Portugal) enz. Woorden die op een 
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triller eiodigen, hebben dikwijls in 't Mal. of Men. een b^'yorm 
met h als sluiter; b. v. damai (Mal. ólaiuroerp^ïtfea) == anak 
damar (Men.), tmggek (^^jSis^J) = tinggir^ ka^ik naast katjü^ 
amhik (Men.) = ambü, 

§ 25. Klankverplaatsing. 

De trillende beweging van de r en Z veroorzaken regelmatig kUmk* 
verplaaUingy waarbij 't volgende is op te merken: 

I. De klinker verandert van lettergreep; b. v. loie = leU) (M. en 
D.)j godir = gidor blijkens gedër (D., bl. 88 V «.), anduri = amUru 
bl^kens ënderu (D., bl. 38 V a.), Inruran naast huriran^,9uUp = silup, 
turisi uit Men. tirusi. 

II. De beginners van op elkander volgende lettergr. verwisseselen 
van plaats; b. v. dinggërang (D.) uit een vroeger gindorang (bl. 88 b) 
bl^kens gandarang (aant, 2 bl. 50), laky a (Men.) = half ja (Mal.), lagi 
=s gali, lanok = naleng (D.» bl. 38 IX), limang = milang uit hüang (§ 80 
VIII), Udah (Jav.) = düah (D), njiruwan (Sund.) = (ha-yinuwan 
(aanm, 1 bl. 29), palonak =^ pinëlak (D.), langkawas (Bisaj., zie oan^. 
bl. 16, en bl. 44 a.) = kalaioas^ öaruq (Makass.) = rabuk (Mal.), ^r»- 
foaja (M.) naast haju-ara, laba = daZa (in «q^o — ), derém naast redém^ 
talgdng = ianggdl, kënfjur (Jav., naar § 28 II uit een vroeger ketjur) 
tjakur (Mal.), tereng {aanm, 3 bl. 49) naast S^ -5 \ S*?! ^«^'«^ (Sund.) 
uit djuèur (bl. 65 d), .^ ^^ 55 x < uit « ^^ 5^ X < 
enz. 

III. In een vorm van 't woord is de triller beginner, in een an- 
der sluiter; b. v. ursa = rusa (Mal.), gaor = garu (bl. 60 IV), gaol 
(bl. 60 IV) = galu, galuh (D.), rumunan = urmunimt ^^^ël naast adek 
(D.), arsam = ransam (Men.), saru-tnatuwa en aarUmcAuwa (bl. 48, 
2*.) = saur-maiuwa , alpts = lapis , holso = ^oZo«. Dien invloed oefent 
de f niet alleen uit op een volgend woord , als hij sluiter is van een 
voorhechtsel, maar ook wanneer hij zich in een volgend woord be- 
vindt; b. y.parubejott uit^örr + ^v>e + a», parubaon xaipar + huwa 
+ an, hadja-ure naast djaba-ure, gandja-ure naast djangga-ure, 

Janm. Misschien is chan (M.) = howan door de r van 't voorhechtsel 
mar (in maróban = marbowan) ontstaan (bl. 16 aanm. 2); altong (wesp) 
en latong (brandnetel) durf ik hier niet bijbrengen , daar 't eerste woord 
denkel^k uwcdtong blijkens modltëng (D.) geweest is, en 't tweede mis- 
schien een verkorting (bl. 43 III). 

IV. De r die slechts door een o, als vertegenwoordiger van ë, van 
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een Toorgaanden medeklinker gescheiden is, wordt gaarne voor dezen 
als slaiter ge^et, en verdringt daar een anderen sluiter, tervr^l de o 
verloren gaat, en 't woord das eén lettergr. korter wordt; b. v,gordang 
(Iloco gardêng) uit gandarang (aant, 2 bl. 50), suria uit '2r "o7 ^ 
55 X f^ » 'ZT ^^ X \ '77 nit een vroeger sohora (als transcripj^ie 
van tjakra "een wiel of rad" bl^'kens nhora (bl. 44 in 3), purii uit ;?»- 
iori (nog in eigenn. ; vgl. 't Mal. piUari) enz. 

a. M. neemt wel eens den eindklinker vtfór de r waarop 't woord 
dan uitgaat; b. Y.putir mipvtari van zoo even; vgl. maniir (Daj.) 
uit mani&ri (Mal.). Over sindor zie aanm. 1 bl. 46. Zelden wordt 
de o van voor de r voor den hem vuórgaanden medeklinker ge-* 
zet, en eindigt het woord dan op ar; b. v. '2rx 7^ •^ \ 
(noord'-M. gokkar) = '2r ^» x \ "^^ (zie hier boven r. 6). 

uiané. 't Mal. laat een h van geadspireerde medeklinkers gaarne 
achter de r plaats nemen; b. v. sabatAana mi sabharana, dar'» 
katM uit dkarana, barhala uit bharala en dit weer naar II uit 
bhalara (door Friedrich te regt uit biatara verklaard). Over 
gkara uit garha zie bl. 71 boven in de aarU. 

§26. 

Ook de 8 veroorzaakt door zijn geruUch klankverplaatsing , en is ook 
daarin met de trillers verwant; b. v. -77 "30\ "Sr? {hÜ9u) uit -77 
12^\ïr"0 (Sanscr. Mal. kuniji)^ 'S? "77 55 ON = ^^"0*77 
55 \ (M.), 2r 'T? TT; N (D.i bl. 88 V «) , ««^» = Hku (Mal.), 90^» 
(D.), sivbeon (in de andvng: buik) uit «» + ^MfP^ + e» (dus 't met ryst 
te voorziene voorwerp), euwil := sijtil; masui (maium sub»T.) uit maeiju 
(bl. 17 r. 8 V. onder), enz. 

0. Hiertoe ook te brengen astu (noord-M., Sanscr. derde pers. 
enkelv. imperat. van as "zjjn") in tnangaetid (van iets zeggen wat 
het iêy iets begrijpen), en astusan (beteekenie) t=: u*v -3 \ 55 

:27\ in OC^'^x 55 *2rO en ^^^"3 \ 5^ ^T "BN- 

Zoo is ook 't Jav. paetika uit sphatika (Sanscr.). *^ Zou de d van 
1^0^ (D) = atoê niet zoo ontstaan z^n, zoodat i-^iatae in pi. van 
di'otas gekomen is? 
Aanm. 1. Hoewel de neusklanken wegens hun galm (onder in 
de aottt op bl. 7) het zouden doen verwachten, zijn zi^j echter in 
den regel niet de oorzaak van klank verplaatsing; b. r.intuna(D.)=: 
nituna, nutnangin naast numaing, in welk laatste woord de verande- 
ring niet aldus behoeft verklaard te worden, omdat het slechts een 
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betrekking aanduidt (oanL 2 § SI). De praepositie ni wordt bij 't 
derde passief in T. bij stamwoorden» die niet met een klinker be« 
finnen, inhechtsel (in), terwijl dit in sub-T. slechts geschiedt bij 
voorden die niet met een d, l of r beginnen; b. v. rinabar =s nira- 
hor (Sub-T.), dimdang (T.) = nidadang (sub-T.), linangat (T.) = 
nitangat. Zoodra dit passief als substantief gebezigd wordt, wordt 
m n} stamwoorden, die met een d beginnen, voorhechtsel (in); b. 
y. iniahan (7 gekookte bij uitnemendheid d» i. gekookte ry%€) in plaats 
van nldahan, maar daarentegen pinakan van pahan (zie Wdb.). 
Hier schijnt de zucht, 't woord een bijzonderen yorm geven, — 
waarbij x&en niet aan de oorspronkelijke beteekenis van ni denken 
kan, — in 't spel geweest te z^n; vgl. ook Dairiech K III op 
bl. 41. 

Aanm, 2. Nog zeldzamer is de klankverplaatsing bij stompe me- 
deklinkers, die een overgang tot de ijle z^n (bl. 6 aanm, 7), en 
daarom ook klinkende genoemd worden; b. v. gubo naast èugo, gahe 
naast hoge; over chan (M.) = howan zie bl. 53 aanm. — De dieve- 
taal bestaat in 't willekeurig verplaatsen der lettergr. (b. v« term = 
maie), en wordt zoo vlug door sommigen gesproken, dat men er 
geen woord van verstaat. 

Aant. De h wordt in 't Mal. ook verplaatst buiten den invloed 

van een r (aant, bl. 54), en denkelijk alleen door zijn geruisch; 

van daar de spelling ^jü (Men. èeda), waarin men de j ak de 

Engelsche tA (in they) tracM uit te spreken, om hheda weder te 

geven. 

§ 27. Be zware lettergreep, 

I. De zware lettergr., zoo zij de voorlaatste is, wordt vaak door een 
doorklinker (bl. 6 aanm, 9), die er een anderen sluiter verdringt, geslo- 
ten; waarby op te merken is, dat de e meestal voor geen anderen mede- 
klinker dan de t komt; b. v. Aurtut naast huttut (-77 55 \ 'P^ 55 \ 
§ 14 a), bulteng naast od "^yN 53?» lietm naast •«— -30% 52! 
"3^ \, laatom naast ^^ -^ \ 55 OC X \ , pustop naast puUop, püL- 
ting = ponting (D.), orgos (M.) = ogoe, har got (M.) == hagot, turbung 
= tuhung (M. in tvhung4ubung), talka naast jig -7? , pietik naast — 
•^0\ 55 'PyOXf 9(^ta (§ 19 I) =^a«te(Mal., — ^-©XN 55 
komt niet voor), salpun (D.) = eampun (Jav.), enz.; roetaha = rintaka 
(D.) behoort bij a bl. 44. 

a. Minder vaak wordt een neusklank als sluiter gevonden; b. 
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r. — ^ -3 o N 5r ^i^parisej (Mal., uit 't Tamil), •-» OC 3< \ 
— ^r^ \ uit een vroeger — ^ x "" ^T V blijkens ^^u^ (!>.)> 
— — OC X \ "" 8=5^ \ uit een vroeger popar blijkens pépar 
(D.). 

ó. Noord-M. heeft van de door Europeanen ingevoerde Jav^Mal. 
woorden benteng (Eur. fortje op Sumatra) enpintar(TSi\a, niupraak 
van H Batav. Mal. pintêr) hesieng en pUtar gemaakt. 
II. Zoo zij de laatste m, dan gebeurt 't volgende: 
1**. Zij wordt gesloten meestal door een t; b. v. sudé m^i sndéi, 
gahé naast gahét^ nangé naast nangéty ngilul naast nglM^ anggijat uit 
anggydy tanddp naast tandd, isis uit een vroeger m (vin in), landii 
uit een vroeger landt (door § 25 II. = *^ ^c^ o in fersondali, de n 
als sluiter voor de l moetende verloren gaan, zie b). 49 ixLaanm. 3); 
vgl. ook Idmpej (Mal.) met lempet (Jav.) enz. 

Aamn,, 1. Zoo moet padidit (zekere ratsoort), dat als substantief 
de voorlaatste zwaar heeft (§ 19 I aanm,), ontstaan zijn uit 't deuken 
aan didt-didi Qi geluid didi steeds maken); zoodat 'teigentlijk betee- 
kent: didi-géluidmaker. Als a»^»;r^-uitroeping vindt men ihi naast 
ihit, welke laatste vorm ontstaan is door 't lang uithalen van 't 
woord in den klagenden toon. 

Janm, 2. Daar substantiven in dén regel den klemtoon op de 
voorlaatste hebben, zoo kunnen vreemde woorden die op de laatste 
gesloten lettergreep den klemtoon hebben, hierin den sluiter ver- 
liezen; b. V, OC "3X \ '2rO nit mantjit (Men.), sdu uit sdlup 
(Men. uit Holl. sloep)» 

2^ De klinker wordt door een 10 of ^ in tweeën gescheiden; b. v. 
sipe't (§ 20 I) naast sipehet, halos (voorhechtsel ha -f Za«, § 20 I; dus: 
't heete voorwerp) naast hdUtwas, halihi uit een vroeger halt (ha -^ li, 
{ 20 I, en dus 't voorwerp dat U als geluid heeft); vgl. bl. 4A 2^ 

Aanm. I. 't Adjective voornaamw. % (§ 19 II) als bepaling van 
b^* woorden wordt vaak door een n oïng gesloten; b. v. "3 — . x 
5g -sr naphia-ngt naast napotangm en napotangtng , "^ -^7 -3 
O \ "sr nakUnt naast nakkimn en nakkimng, 

Aanm. 2. hapeen i»»«/ krijgen vaak a, an, vigan, nganien nga- 
nikkon als staart; b. v. Mpé, hapea, hapengan, hapengani en hape- 
nganikkon (hierover nader beneden). 

Aanm, 8. wr^ ""^o en öOX/^x of oou^x (zie bl. 17 
r. 5 V. onder) hebben als vocativus een bijvorm met a aan 't slot; 
anggt naast anggijd; bajo is zelfs nooit in gebruik, terwijl bajowd 
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. {baady bl. 17 r. 5 v. onder) zeer vaak voorkomt; van daar bajd en. 
havoa (zie Wdb.). 

A<mt, 't Lijdt geen twijfel, dat 't' Mal. ^^t^ aldus uit ^^tis 
ontstaan, te meer daar men dit woord als een herhaald ^ te be- 
schouwen heeft , zoodat oorspronkelijk de klemtoon op de laat- 
ste lettergr. is geweest (even als in dadd^ zie bl. 20 in I). In 't 
Tag. heeft men nog Jcokót (met de nagels peüen) van kokó (nagel). 
Mag men hieruit niet besluiten, dat 't Mal. vroeger de regelen 
van T. en M. ten opzigte van den klemtoon volgde, zoodat het 
ook een ligkte lettergreep bezat met een anderen klinker dan 
den kleurloozen? De verlegging van den klemtoon naar voren 
kan door § 19 I bewerkt z^n; zoo b. v. gagak uit een vroeger 
gagik blijjkens gagawak (T., zie bl. 56 in 2^. 

§ 28. De ligtste Ulier greep. 

I. In de ligUte lettergreep kunnen alle klinkers staan; b. v. gtt* 
mtr naast gamir en gomir; depé (M.) naast dope (M.) en dapé; bütdng 
naast hoUdng; luné naast lané; namd (M.) naast noma; lamót naast lU 
mót; lingó naast longó; iahé naast iehe, twee (M.) en tije (M.,); tahó 
naast een vroeger tohó (blijkens toko 'va D., en toho in sp-ioho-toJéo), uau" 
mdn (eigenn.) uit usdman (zie bl. 51 in de aant.) enz. 

a. Zoo de zware lettergreep o heeft en de ligtste e of omgekeerd, 
worden die klinkers vaak gelijk gemaakt; van Abbx podó xxiipe + 
do (bl. 20 r. 2 v. ond.), depeQIL.) uit do + pe (bl. 20 r. 2 v. ond). 
Aldus moeten ook 6eré en bege, uit vroeger bestaande bijvormen 
boré tu ^c^^ blijkens bere en bege in Bair. (bl. 37 I) ontstaan zijn; 
even zoo lekeé oï letae uit lansef (zie aanm, 1 bl. 49). 

b. 't Voorhechtsel rfö, en zijn plaatsvervanger met l in pi. van 
d, moet in T. voor eenlettergrepige -stamwoorden zijn klinker ge- 
lijk maken aan dieh van 'tstamwoord, dat de zware lettergreep 
wordt (§ 20 I), mits die klinker geen tt is, in welk geval o kan 
blijven; b. v. mardapdr (mar -I- e?o + par), mdUthing (mar 4- do 
-I- Aing), maUungüng (mar + do -{- ngung), maar maUobue (mar -f- 
do + bm)\ vgl. MandaÜingsch bl. 31 r. 4. 

Aanm. Sommige woorden, die thans als substantief ({ 19 I) de 
voorlaatste zwaar hebben, moeten vroeger den klemtoon op de 
laatste lettergreep gehad hebben; zoo moet ome naast e/me uit een 
vroeger me (vgl. Sund. pa-twe-an), dat met den voorslag o (bl. 43 1") 
o«»/ geklonken moet hebben, uitgegaan zijn. Op dezelfde wijze moet 
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laU (kiekenditf) zijn a gekregen hebben na eerst lalt, — en dit weder 
uit lilt van U ('t geluid van dien vogel) — geweest te zijn. Door den 
invloed van den vocativos (§ 19 III) schijnt 't oorspronkelijkere bu' 
Ut (M. in ti'btUef) den bijvorm betet (in d-beiei) in T. gekregen te 
hebben, daar toch dit woord zoo vaak in Haanspreken gebezigd is; 
vgl. voorts sulembe = kulambei (bl. 46 2^.); vgl. biiis (Men. en T.) 
= baÜB (Mal.), toiugi en benpi (Jav.), nariH uit nairëii (zie in d 
bl. 4B), rembe = rem (D., § 30 IX). 

II. Ook de medeklinkers zijn er als beginners onzeker, en even 
zoo de sluiting, zoodat men de boven (bl. 44 a, en bl. 46 e) reeds ver- 
melde gevallen ook hier vindt; op die wijze wordt dejdk of dedk (bl. 
16 V) als een bijvorm van 't Mal. banjak (bl. 29 aantn, 1) duidelijk (vgl. 
embejak in D.). Van daar ook portdng naast botdngt djangan (Men.) 
= ddngan (Mal.), pomgta naast bongi8, borhd naast boJid^ sënuk (Jav.) 
uit tdnuk (Mal.), toentis (Jav.) = bëéis (Mal.), kentjur (Jav.) uit een vroe- 
ger keifjur^ demu (D.) = temu (Jav.), mkarba (Mal. eigenn.) misaparba 
(Sanscr. suprabha), tjubddak (Men.) = tjampadak (Mal.) enz. 



III. KLANKVERWISSELINGEN. 
§ 29. De Klinkers, 

e met a, 

I. De e in plaats van a door een i in een andere lettergr.; waarbij 
't volgende op te merken is: 

a. Van de e in een zware lettergr. in pi. v. a door een i van de . 
volgende lettergr. aan te halen mamutuhei in pi. v. mamutuhai 
(van butuha). Ook in een ligte lettergr* bij zamenstelling door een 
• in een letteler, van 't volgende woord; b. v. same-^o-dlip uit 
êama-so'altp (alip moet ^'verêchiUen** blijkens »üip beteekend 
hebben). 

b. De e in een ligte lettergr., zoo de voorgaande een i heeft, 
meestal, wanneer er geen vaste medeklinker tusschen in staat; 
b. V. tdlinge (D.) = taUnga, haliUage naast haUUnga^ sandihe = | 
sendika (D.). — Zeer zelden, zoo de voorgaande lettergr. een u 
heeft; b. v. eudé uit suda (vgl. de aant. 1). 

^anm. kidje uit een vroeger kidja (= *t Mal. kidjang^, § 31 1) is 
niet te bewijzen, daar men gadang (Men.) = gede (Jav.) vindt. 
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AatU. 1. In 't Jav. is ipe uit een vroeger ipa = ipar (Mal.); 
vgl. ook nipe (D.) = nipa (Kajan). Meestal echter maakt er de i 
van een volgende letterg. de a eener vooigaande tot e; b. v. 
bm ±= boH (Batav.), esti uit hasti (Saneer.) enz. Yan een e in 
plaats van. a in een voorgaande door een u van een volgende let- 
tergreep zijn aan te balen eatu (waar) = aatu in mangastuwi (a § 
26)y entuk naast atUuk enz. In 't D^j. vele sporen van een e in 
pbiats van a door een i der voorgaande lettergr.; b. v. pire = 
pira (Jav.), Urne = Uma (Mal. enz.), ine = ma (T.), enz. Die 
e kan natuurlek in Mal. als slotklank ^' z^'n; b. v. hinef (Mal.) 
uit U^ (Ar.). 

jiant 2. Men. van Baö spreekt a» als slotklank en uit; b. v. 
poken (in M. overgenomen) =: paJtan (Mal., bl. 61 , r. 1) ; 't Mal. 
pon is er pen; waaruit blijkt, dat het 't zelfde woord is als het 
in Kawi zoo vaak gebezigde pan, dat uit een vroeger pwaUf 
waarvan /70» nog een overblijfsel is, moet ontstaan zijn. 

e met i. 

II. De e met i in een laatste ligte lettergr., zoo een voorgaaude a 
heeft; b: v. pane uit phani (Sanscr.); èaume of baunge (§ 30 III) in pi. v. 
baumi (Sanscr. bkümi); bange uit wangi (Ja v.); haen naast /mm, ham- 
béng (M.) == hambing enz.; vgl. mate met nudi (Mal.) enz. 

«. Soms in een laatste lettergr. door een sluitenden keel-me- 
deklinker of triller, terwijl i der voorgaande dezelfde verandering 
ondeigaat (vgl. bl. 38 r. 2); b. v. eeer naast mr enz.; vgl. ook eseng 
met ising (Jav.), Uing en i^ing (D.). 

b. Soms « in plaats van i in een voorgaande, waar de volgende 
lettergr. a heeft; b. v. eba-eba = iba-iba (B.); ^ ma in plaats van 
t ma meestal slechts in de uitdrukking e ma nijdn. Om het een 
inheemsch voorkomen te geven, is mena uit mina (Sanscr.) veran- 
derd (vgl. aanm. 3 bl. 61). 
Aanm, I. Een e uit ai (in tweelettergr.) zelden; b. v. nenga-non 
uit na'inga-non^ hela in o5 9^ ^7 **" "==" uit haila (van i/a); 
vgl. ^ met iai (D. ^17 X/^ o)» 6n ««^a» uit eaUan? (de mei slagtan- 
den voorziene) t nengel uit na-ingol (III). 

Aanm. 2. Over « in een zware voorlaatste lettergr. in D. = i 
. elders zie bl. 38 V a. 
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e met o. 

IIL De e in een laatste ligte lettergreep uit of naasj; o; b. v, jparu- 
maen (wAoondochier) in plaats van parumaon (de in 't huis te brengene) ^ 
hahen of hoen (§ 10 h) = boon (M.), pago (in ^jf o — ""^ X ^/*> "o 
X \ ) = /?<^tf (D.), *— •77-Sx\ = *">7"S\ (M.), «^oinwa- 
riho-iho = t^^. 

^a»m. 1. o en e in volgende lettergr. schijnen onaangenaam te 
zijn; van daar zijn woorden als tole zeldzaam, of hebben een b^vorm, 
waarin beide lettergr. denzelfden klinker hebben, zoo als k(^e (aant^ 
2 XIII § 80), dat kepek (zie Wdb.), en aosek dat seset (§ 30 XIII) 
naast zich heeft (bl. 67 r. 8 v. ond.). Zoo schijnt et^k uit oüfk in pi. 
v. otik (zie boven in II a.) ontstaan te zijn (vgl. voorts § 28 I a). 

Janm, 2. Woorden als morot naast merety sorop naast serep 
enz. schijnen nabootsingen te zijn van een woord, dat in een an- 
deren tongval in beide lettergr. een e heeft; vgl. ^ ocx\ ""• 
•77 X \ en '^ OC \ *~ "77 \ met djempek (D.), modom en me- 
dep (§ 30 VI) met medem (D.), merem (Jav.), enz. 

Aanm. 3. In zuid-M. vindt men de in pi. v. do^ zoo dit voor i als 
substantief komt te staan. 

u met 0. 

IV. In een laatste lettergreep» meestal zoo zij gesloten is met een 
keél-medeklinker of triller; behalve de voorbeelden in Daimeh (bl. 37 

■ 

J II) op te merken gaor in plaats van gaur = garu (§ 26 III), gaol in 
plaats van gaul = galu (§ 26 III) enz. 

Aanm. 1. 't Gebrek aan een gesloten u {\ 3) schijnt de aanlei- 
ding te zijn van 2Bf •77"T-\ naast jS*?^-— X\i 'HT'T^S^S 
naast -^r "T^ 55 x \ enz. 

^AAi^. Men. spreekt na een u en t in een laatste lettergr. , die 
door een keel-medeklinker gesloten is, een a uit, waardoor die 
klinkers als to en j (maar vocalischer) klinken; b. v. maewak^ 
bartoahy eirjahy kambjang, In 't Bat. overgenomen zijn zij drie- 
lettergrepig (van daar kutjijang, zie aant. Bat. Ib. bl. 146). Zoo 
een triller de sluiter is, is de a een weinig onduidel^ker, en na- 
genoeg d; b. V. mandwdr = mandul (bl. 62 aant. 3). De tongval 
van Barus spreekt in beide gevallen e en o uit (masoky kambeng^ 
barok, mandoli sireh); vgl. noot op bl. 162 aant» Bat. Ib. 
.. AaH7n» 2. ^ in D. = o in T. en M. (bl. 33 5). 
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Aant Men, van Eao spreekt a oï e elders, als b uit; b. v. bori 
= bdri; ar in een voorgaande lettergreep wordt er è; b. v. pèljd 
=parija (zie *"^^x)j tjèmin = tjarmin enz. Men. v. Agam 
heeft a; b. v. padang = padang, tjatnin = tjarmiH enz. Ma» 
kassaarsch vertegenwoordigt a door een gesloten a in een opene 
voorgaande lettergr., zoo de volgende niet met een stompen me- 
deklinker begint, in welk geval a door q gesloten wordt; b. v. 
hamiq = kemit (Jav.), takang (zie bl. 7 aani,) = teken y taqgoq 
= iaguk (Mal.). 

Janm. 8. Over o in eene zware voorlaatste in D = « elders zie 
bl. 38 V d. •— In tola en dano (zie Wdb.) is de o in pi. ▼. tf geko- 
men, om die vreemde woorden een inheemscb voorkomen te geven 
(vgl, bl. 69 II h)\ soma (Sanscr.) is daarentegen suma geworden. 

Aanm, 4. De reden van een u in een voorlaatste zware letter- 
greep in D. en M. = % in T. , zoo als in lumtd = limuty ligt buiten 
't Bataksch. Dat limót = lumai (Mal.) is, behoort tot { 28 I. 

Aanm. 5. Soms o in T., waar D. a heeft, terwijl 't omgekeerde ^ 
minder vaak plaats heeft; b. v. amhóUng = emhalang (D.); so9ar = sa- 
9ar (D.); sorat = sarat (Mal.); gogo^ gegoh (p.)=:gagah (Mal.), gak» 
gah (D.); gonop (M.), gdnap (Mal.) = ganup (T.) ; aopo = sapo (D.) ; 
sumpëta (D.) = mpata enz. — In 't Luèusch (of Ulmch) vindt men 
vaak o waar Men. of Mal. a heeft; misschien hieruit te verklaren, 
katoèan (daqf) in plaats van hait^n (èuUgemaaMe) van taban; zoo- 
dat men 't woord een Lubusch voorkomen heeft gegeven om de 
minachting jegens de Lubus als overwonnelingen gekoesterd regt 
te doen uitkomen. 

Aanm. 6. Zelden is de » naast a in een laatste door ng geslotene 
lettei^reep; b. v. hudjang naast hudjing; loming = Idmang (Mal.), 
lemëng (Jav.); peuüng (Sund.) = pdtang (Mal.), peteng (Jav.). — 
In M. heeft men pining == pinang misschien nadat het eerst pineng 
(naar I d op bl. 58) geweest is.. 

Aani, In 't Malagasiach is ë in een geslotene lettergr. elders, 
door % vertegenwoordigd; b. v. voorhechtsel mi = mer (D.), aan- 
hechtsel ina (a bijna stom) = en (D.), on (T.), tehind (bl. 83) rs 
teken (Jav.) enz. 

Aanm, 7. Een o in pi. v. uioa, zoo als in 't Jav. zoo vaak 't 
geval is, zelden; voorbeelden zijn sora naast emeara (M.), en mora 
in^igenn. = muwara, — Van o uit au (in twee lettergrepen) ook 
maar enkele voorbeelden: doeah (D.) uit da en ueofk (Men. = 
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djangan); ro, roh (D.) = rauh (Jav.); dcli uit dauli (J 30 X 
. aanm. 2). 

$30. De medeklinkers. 

-77 met -">. 

I. ü (it in D., zie bl. 34 B.) met g als beginner van een woord dik- 
to^h; b. y. gurap naast hurap; gulok^tUok in plaats van kulok-kulok 
(bl. 47 IV fl); ^^««^ (§ 27 I) naast «T^ -^ O \ 5f ; WrZo (§ 27 I) = 
^»2of0 (Men.), gÜow (Mal.); A«r^'^ naast gurtik^ enz. Tusschen klin- 
kers, of na een sluitenden neusklank minder vaak; b. v. bukang (M.) = 
bugang; 8anggakt=: ^ «77 -77 \ , tagü = ^(iM; vgl. voorts ajuga met 
<i;oAra (Makass.), tcdaga met ^ds^a^ta (Makass.). 

d met ^. 

II. Bij de voorbeelden reeds boven (bl. 80 IV, § 24 a, en bl. 39 
XIII) opgegeven , zijn nog te vermelden sidok (in eigenn.) naast süok 
uit tjiloq (Men., zie aant. onder XII bl. 71), sulu^êulu naast sudu 9uduy 
st^adap^ari naast d^lap-^ri, sadi naast saU. Ook hier ziet men, dat het 
jonder den invloed van een 8 geschiedt. 

a. Waar 't woord niet met een «begint, geschiedt de verwisse- 
ling meestal in woorden , waarin twee lettergrepen beiden met d 
of l beginnen, en wel zóó. dat T. gaarne beide lettergrepen met 
denzelfden medeklinker laat aanvangen, tei^wijl D. en M. woorden 
voortrekt, waarin een der lettergrepen met een anderen medeklin- 
ker b^int; van daar duèalang (D. en Men.) = iduhalang^ daUing 
(D.) s= dadang; vgl. ook lidung, lidi in M. (bl. 30 IV). Van daar 
ook, dat B. dma heeft = doda. 
Aanm, % schijnt l genomen te hebben in aUt (in mangaUHdu en 
mangcÜMhon) = adu (D. en M.) wegens den iiivloed van den neus- 
klank, daar de l, wegens zijn groote verwantschap met de n (IV 
. bl. 64) nader aan een neusklank staat (vgl. bl. 77 onder); vgl. hdLi" 
hman = hadtkonan, en kelong (Makass.) = kidimg (Jay,). 

De neusklanken, 

III. Meestal onder den invloed van een i vindt men alle neusklan- 
ken met elkander verwisseld; vgl. m^or met nyur (Men.), nejur (D.), 
ngyor (M.) en njijur (Mal.); ng^at = n^ai (D., Ar. Mal.) mangyamun^ 
in plaats van nutnijamvn; minggor naast mnggor^ domiia uit dvnija (Ar. 
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Mal.) 9 fiutmis r= maniSy utocmi = wangi (Jav.), uwange oi bange (M.) 
en hane (zie { 29 II); n^at (D.) = m^at uit Mal. mo/a^ (zie tianL 1 
bl. 18, en bl. 16 r. 8 y. onder), aangyang naast sanijangy nejam (D.) 
= tnajam (V a § 17), naming üdMAinanging (Jav.), tii^na nit mithuna 
(Sanscr.) enz. 

a. Onder de voorbeelden, waar de t niet gewerkt heeft, behoo- 
ren b. ▼. damol uit dangól^ nongdn naast nomdn (M.), neknek = 
ngokngoky pangoran naast /^amora», «tftar (Mal.) = rn^ar, (Men.), 
jpomor (Mal.) = pangur (Men.), tigada (zuid-M.) = mada (D.), en 
nada (noord-M.). 

6, Als beginner van een ligtere letterg. natuurlijk dikw^'ls; b. v. 
mandijang (vóór een eigenn. ons wijlen) uit een vroeger in *t Men. 
bestaande spreekwijze nan di jong {die b^de Ooden »), samieara 
uit aanesifara (Sanscr.), amisara uit anuewara (Sanscr.) enz. 

e. im en um worden als slotklanken dikwijls met in en un even 
als in 't Men. gelijk gesteld; b. v. raêum naast raiun, maUn naast 
maUmj djim (ook Jav.) uit Ar. Mal. djinyjatin (Jav.) uit Ar. Mal. 
jaiim, ruhun (Men. zie bl. 39 aani.) uit rum (Ar. Mal.); vgl. v/^ 
"S \ "Zr CCOX naet asin (Mal. enz.); belon (Batav. Mal.), ba- 
lun (Men.) = 3a/»m'(Mal.), enz. Zoo is majam uit maim = main 
(Mal., zie bL 18 aanL 1). 

d. Een m en ng worden als sluiters zelden verwisseld, en meestal 

in een laatste lettergreep, die van a, o of » voorzien is; b. v. «■* 

"^ \ TT" O^ \ = lan^yng (D.), gotom naast goUmg^ uUom = id- 

. iong^ UUom = liUong; tuwam = iuwang; vgl. ranijung (Mal.) naast 

«. De stompe vaste medeklinker die zich na den sluitenden 

aeusklank bevindt, rigt zich te gelijk naar 't geslaeht van deze 

in galm (ond. in de aant. bl. 7) de vaste medeklinkers overtreffende 

klanken; b. v. tunggu-tunggu nsLüsitumbu-tun^j marindo naast ma^ 

HnggOy tinggir (Msl.), en in marsiHnggir = Undir (Lamp.), enz. 

Aanm, In mu (aanhechtsel tweede persoon enkelvoud; ook Jav., 

Mal. enz.), is door de teragwerking van den lipklinker' de n in 

een lip-neusklank veranderd: ëndu (D.) =: nu (Makass., rie IX) en 

verder m»; 't geen de ^'Zheid der neusklanken, als geen wederstand 

biedende klanken, bewast. 

Aant 't Huwasch kent slechts n in plaats van ng en nj der andere 
tongvallen van ''t Malagas! , zoodat uranga {garnaal = Jav. urang) 
en urana {regen = Jav. udan) er niet te onderscheiden zijn. 
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I en It. 

IV. De i( en It (bl. 6 aanm, 6 onder) worden dikwijls verwisseld 
onder den invloed van een neusklank, vooral in woorden waarin een 
lettergreep door ng gesloten is; b. v. unang -= ulang (D. en M.); tO' 
nang = iolang; liÓung = nlbung (Mal.); ninggtüa en nanghala (Mak.) 
uit lönggala (Sanscr.); Janok (naleng ia D., zie VI) = lalai (Mal., VI 
aanm. 2), laler (Jav., VI aanm. 2); koning koningen (D.) = AuUk'-kuUngan; 
simdlolong uit simanolong in plaats van simanjolong (M., zie bl. 29 
aanm. 1); mahilolong (dat ik voor 't gemak van den leerling onder lO" 
long in 't Wdb. heb geplaatst) is zoo uit mahinolong {ma en holong met 
invoegsel in: te beklagen z^n) ontstaan; laung = naung (Mal.), salamo 
uit sanama (Men.); namuk (D.), njamuk (Mal.) = lamuk (Ja v.). 

a. Voorbeelden van de verwisseling zonder den invloed van een 
nensklank z\jn lasyak (spaanache peper) uit na aijak ('t geen heet 
op de toog ie), nitu (anito Tag.) = litu (Favorl.), lait (zie bl. 26 r. 
2 V. onder) == nahity lobajak (M.) = naóajak, lalu (D^ uit nólu 
(IX), larasëtu (Jav.) = naratcdstu (Mal.), nop = ^ in lolop (M.) ; 
waaruit blijkt dat 't eigenlijk ingeslapen z^n (nok, zie XII) be- 
teekent, maar van een pand gezegd vervallen gijn is gaan betee* 
kenen (vgl. 't gebruik yan pate van een pand, en 't Mal. lalap dat 
vatt slapen, en van een pand vervaUen zijn beteekent, terwijl 't 
gelijkluidende Men. woord slapen beteekent); vgl. voorts ItUasaq 
(Bug.) = lunasdq (M.) eoz. Uit sommige der voorbeelden blijkt 
de sissec de reden der verwisseling te zgn. 

è. Als sluiter zelden; voorbeelden zijn hcfjal in plaats van hojan; 
in mnpul (M.) = salpun (D.) heeft § 25 gewerkt. 
Aanm. Bij de voorbeelden laeyak, lobajak (zie a), en evenzoo 
bi|j panasari ==■ palasari kan natuurlijk 't op bl. 48 in 2°. vermelde 
ook in aanmerking komen. 

^ait^. 1. manow (Men.) = emhalno (D.), maüo (T.), nuddo (M.) 
moet uit een vroeger mahw ontstaan zijn. 
' Aant. 2. 't Mak. schijnt van een Z en r als beginner van een 
stam woord, waarin de tweede lettergreep ook met een der tril- 
lers begint, een n onder den invloed van 't inhechtsel um te 
maken; b. v. numalo van lalo^ numera van rera. 

VerhemeUe- met tand-medeklinkers. 

V. Dikwijls onder den invloed van een i; behalve de voorbeel- 
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den in Dairüch bl. 85 III en bl. 40 XIV) nog op te merken adji in 
tnangadji (wigchelboeken lezen) van adhi (Sanscr.), en waar het, even 
als in 't Jav. in eigennamen van helden (b. v. èiaé^i marimbtdu bon) 
enz. vord beteekent, uit adki (Sanscr. opper in zamenstell. als adkipa 
*'opperheer"); vgl. voorts djeksa (Jav.) uit adhjakm (bl. 43 III), per^ 
tjaja (Jav.) nii pratyaja; mërtja (Jav.) uit wariya (Sanscr.), enz. 

a. Soms is dj ontstaan uit de praepositie di yóót een met een 
klinker beginnend woord; zoo b. v. djae en djidu vat di ae in pi. 
van di hoe (§ 10 b), en di idu, niettegenstaande zij thaus als 
substantiven in gebruik zijn, door dat men hun ontstaan niet 
meer weet; immers zij moeten vroeger aan 't hoofd en aan de dij 
(vgl. hae-hae^ in D. «77 ^C/^) beteekend hebben, door dat men 
een landstreek als een ligchaam voorstelde, waarvan 'tbovenland- 
sche als hoofd (ulu) en 't benedeulandsche gedeelte als dy (hae) of 
voet (Niasch gaé) beschouwd werd. Op dezelfde wijze moet djutna 
uit di uma ontstaan zijn, 't geen bevestigd wordt door hauma 
(ha =;= ka in 't Mal. praepositie naar), zoodat beide woorden vroe- 
ger cp den akker en naar den akker h^hhta beteekend, en eerst 
naderhand als substantiven in gebruik zijn gekomen. Verdere 
voorbeelden zi\jn djaku in terdjaku djaku (D.) uit di aku^ djatou 
(Daj.) uit dia aion,. 

h. Minder vaak onder den invloed van een u; behalve de boven 
(bl. 40 XIV onder) aangehaalde voorbeelden, zijn te vermelden 
pUunang (Men.) =pitjunang (lifakass.), djuwata (Jav.) uit dwoata 
in plaats van dewata (Sanscr.), tundjttk in djongkal — (M.) naast 
tunduk, djung ada (M.) == dung ada, idjur = edur (D., zie bl. 88 
V a) enz.; vgl. ook djukut (Sund.) = dukutfj), eij 5.5iwi), djuUmr 
(Sand.) uit dubur (Ar. Mal.), djusta (Batav. Mal.) c= dmta, enz. 

Be neuaklanken als sluitera met scherpe vaste medeklinkers. 

VI. Behalve de boven (bl. 38 in IX) aangehaalde woordeiii^ ver- 
melden hSang (J>).=i.bólék (D0> ^^^^ (P) = halot ^ .aafan (D.)-= 
êorat, tutum (p.) cc tutup, tarum (D,) = tart^, antm^lB.) s= hanjui 
(MaL, zie bl. 29 aard,)^ bon = bat y nalëng (D.) = lanok (§ 26 II), ba- 
ling (D.) = balok, seten (D.) = soroty dèleng (D.) = dolok, nangkeng 
(D.) =. -g *^7 "T^ X \ « posokg (D., zie bl. 88 V i) = pusok, udun 
(D.) = udtit. Dat niet altigd in T. diergdigke woorden met een scherpen 
vasten medeklinker gesloten zijn ziet men uit pidongiQ>L 30 IX a), 
djóbang = djdbak (Mal.), huring = kurik (Men.), mSbang fabing = ru- 
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hak'taUk (Mal.), kiding in *p^ «— o "^ *"" Ö == ^*^ (Men., zie 
bl. 72, aant. 1 boven). Naast «a^a» (zie de cumm. hieronder) is geen io- 
^a^ in gebruik, maar slechts te yermoeden {aanm, 1). Soms met ver* 
schil van beteekenis; b. v. modom {slapen) en medep {toegaan van de 
oogen wegens verblindend licht, of van iemand, die slaap heeft, zie 
bl. 60 aaam. 2). 

a. 't Dair. aleng = alap in T. schijnt eene wandeling door 't 
Men. {oanL XII bl. 71) gemaakt te hebben, en dus uit een dlok 
ontstaan te zijn. 
Aanm. 1. Diergelijke woorden, behalve die met k oing gesloten 
z^n, hebben een middenvorm, die met een stompen vasten medeklin- 
ker gesloten is. Daar een stompe medeklinker echter geen sluiter 
mag zijn (} 7 aanm. 1), zoo is de middenvorm in 'tBataksch slechts 
te vinden iu van een aanhechtsel, dat met een klinker begint, voor- 
ziene woorden of in een enkeld zamengesteld woord, waarvan 't 
laatste bestanddeel met een klinker begint; zoo vindt men den 
middenvorm van hon = M in bodari, van belang = bcHdg in èela* 
gen {êlaapmatje in D. = lage in T., eigentlijk heó ie spreidene; vgl. 
pahólakkon in M.), van eagan {=. een vroeger eagat?) in sagadon. 
Be middenvorm is daarom vaak in een zustertaai te zoeken; van 
daar tarub (Jav. in tatarub) = tarum en tarup^ earad (Jav.) = «o- 
fan en saraty seureud (Sand.) = serën en scrot, tütub (in Men. tutuh- 
ban ••'t vlies waarmede sommige kinderen geboren worden") = tu- 
tum en tittup y ungkab (Kawi) = ongkam en u^*7^"~'\ (vgl. 
' Sund. éngkah met Men. singkap), 

Aanrn^ 2. De middenvorm van de woorden die met n^ of ^ ge- 
• sloten zijn, is in 't Jav. met een r en in 't Mal. met een t gesloten; 
b. V. laler (Jav.), Mai (Mal.), naleng (D.), lanok (T.); pusër (Jav.), 
pueat (Mal.), posong (D.), pueok (T.) enz. De reden van dit ver- 
schijnsel kan hier zonder een groote uitweiding over de zastertalen 
iftetiopgegeven worden. En buitendien wie leest het? 

Jiant, Uit 't bovenstaande volgt ook de identiteit van tot met 
;. \jff x^ "^^ \ (D.), dckt uit een ti^un of tujun (in pi. v. ^-fwof 
( 'tuky üe aanm. c»ider 2^ bl. 43) ontstaan. is, en tut in lutut (Mal.) 
in pi. V. fdu4ut (=: ulu ni to^, daar m in 't Mal. als praepoaitie 
niet in gebruik is (zie 't Wdb. onder io£); dat er een tut in 't 
Mal. bestaan moet hebben blijkt uit talut {tut met 't inhechtsel 
al; de klemtoon op de laatste letteigreep wegens § 20 I bl. 20; 
vgl. 't Mak. kulantuq in zijn beide beteekenissen). 
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Be neufklanken aU beginners van een woord met de scherpe 
medeklinkers va» htm geslaeM. 

YII. Daar de m optreedt b\i verbale voorhechtsels, zoo vindt 
men hem als beginner van een substantief ongepast, en verandert hem 
daarom gaarne in den scherpen medeklinker van z^*n geslacht, om 
daardoor 't woord eennominalen vorm te geven, 't zij zulk een woord 
als substantief in zwang is, of wel alleen gebezigd wordt b|] de vor- 
ming van de passive uitdrukkingen; van daar pasogü in èdle — naast 
masogit (bl. 76 XII) , pinangkabo (eigenn.) uit minangkabow (Men. naast 
Menang^ en Manangkabow in gebruik, zie bl. 30 onder in de aanS)^ pu- 
iik (Mal.) = muiik, parpati (Mal.) naast marpcsU^paksud (Sand, in 't 
passief) uit maksud ( J..^uLo))P'aéfan^^éi (Jav.) uit mredangga (Kawi Sanscr.) 
= mardangga (Mal.), maispati (Jav. eigenn.) uit mahismati (Sanscr.), /»m^» 
(Jav.) uit musti (Sanscr.); parija (Mal. eigenn.) uit miertja (D. en Jav., 
Kawi, Sansc. m^artya) = morsa(^.)\pandapa(^^Y,)\i\imandapa{^iï9^ 
enz. De waarheid hiervan bl^kt uit de voorliefde van 't Bataksch, vreemde 
met een m beginnende substantiven als werkwoorden te bezigen; van 
daar masa en musim of musin (in den tijd plaats hebben^ gebruikelijk gjjn, 
in zwang zijn) uit masa (maand) en musim (moeson), 

a. Maar daar nu ook de overige neusklanken in* de vorming 
van 't actief van een werkwoord in de plaats van een scherpen 
vasten medeklinker treden, zoo heeft n\en die verandering ook op 
hen gaan toepassen. Hierbij moet opgemerkt worden, dat 't Ba- 
taksch dit niet zoo erg heeft behoeven te doen als 't Jav., daar het 
zoo weinige werkwoorden heeft, die niet met een m beginnen; zoo- 
dat men geneigd zoude zijn, de woorden, waarin een andere neus- 
klank dan m gemelde verandering heeft ondergaan, ah uit een 
andere taal ingeslopen op te geven. Voorbeelden zijjn tinggcda 
(misschien uit 't Mal. of Jav.) naast ninggala (§ 30 IV), tabu in ta- 
bu tabu uit een nabu (bl. 64 IV) = labu (Mal. uit Sanscr. dlabu; vgl. 
ni bl. 48). 

b. Van 't omgekeerde vindt men voorbeelden die denkelijk te 
verklaren zign uit de zacht zoo'n woord een vreemd voorkomen te 
geven; van daar nila-utama (eigenn. Mal.) uit tUottama (Sanscr.), 
mirus (Jav.) naast pirus (Perz. Mal.). 

c. Soms^ wordt ook de neusklank afgeworpen, zoodat 't woord 

met een klinker begint; b. v. imbar (Jav. nominale vorm van ngim^ 

5* 
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bar) uit mimbar (Ar.), ifUuwa (D.) == nt^una (bl. 54 aanm. 1), i»^- 
^oZa naast ninggala^ antdboga (Jav.) =^ nantahoga (Mal., Sanscr., 
auantabhoga), andini (Jav.) alt nandini (Sanscr.), aZtf (Mal. Jljt) uit 
naZfi (zie IX) P ampdlam naast mampalam (Mal.), angguliman =• 
mangulman (IX), unggoli = nonggeli (D.), ë2!2»» (Kw. troZ^) uit na- 
(fbitu (Sanscr., bl. 43 ITI), tpo» (M.) = ngipin (Tag.), ara» (Jav.) = 
ngaran (Sund.), unie = m^nte (Alfoersch), montaj (Tag.), enz. 

De neuskldnken al8 beginners met stompe vaste medeklinkers van 

hun geslacht. 

Yin. Zeer dikwijls vindt men men b als beginners van vooral lig- 
tere lettergrepen of meer dan drie-lettergrepige woorden met elkander 
verwisseld; b. v. mandatUng =^ bandaüing^ maima (eigenn.) =.datma, 
v^tau = batau (bl. 15 r. 2 v. onder), Untora == mintora, moraturun = 
'boraturun (M.), mahatara (Daj.)=da/ara (Sanscr. bhaiara), mijanga (Jav.) 
uit wjangga (Sanscr.), menjawak (Jav.) = b^awak (Mal.), mansijang 
(Men., bl. 44 a.) = basijang, bahota = makota (Mal., zie Wdb.), mar- 
pati (Mal.) uit bharjapati (bl. 47 IV). Als beginners van twee-letter- 
grepige woorden ziet men ze verwisseld onder anderen in marus naast 
barus^ milas = bilas; in baldm = maldm en m»^ uit 3«^ (X aanm. 2) 
heeft de ligtste lettergreep gewerkt. Men vindt zelfs imana naast 
ibana (iba + na); 't geen verklaarbaar is uit de galm van de », en 
't gebruik van 't woord als voornaamw. (vgl. aant. 2 bl. 76). 

a. Van de verwisseling van «f en » zijn als Voorbeelden op te 
merken: nung = dung, dona (D., § 30 II a) == doda, nan (b. v. in 
"o "^\'2> ^*~' OC \ — "77 \), in plaats van dan, en ni oor- 
spronkelijk = di; b^ »om^ uit domd, en in nongdn uit dongdn 
(M.) heeft de ligtste lettergreep gewerkt. 

3. Van de verwisseling van g en ng is slechts een enkeld voor- 
beeld in 'tBataksch zelve te vermelden; b. v. egot (noord-M). = 
ingot) vgl. ngingi met gigi (Mal.).. 
Aanm. Zoo is duk in piduk (D.) = nuk in manuk; immers de 
woorden, die vogel beteekenen gaan dikwijls uit de benaming van 
een bijzondere vogelsoort; zie djangang-djangang (Mak. vogel) van 
djangang (kip), manuk manuk (zie Wdb.) van manuk. 

Aant Mal. heeft zeer dikwijls als beginner van drie-lettergre- 
pige woorden i», waar Men. en Bat. 5, Jav. of Malagasi to, en 
Sund. tj heeft; b. v. mangkudu =t bangkudu (Men. en Bat.), 
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wangkudu (Jav.), ijtmghudu (Sund.); mdngkuwang = hangkuwang 
(Men. en Bat.), tcakuana (Hawasch bl. 63 aanl.)y tjangkuwang 
(Snnd.); vgl. voorts tjaringin (Sund.) met toaringin (Ja?.), barin' 
gin (Men. en Bat.); tjaireham (Sund.) met barkam (D.), garham 
(Mal., bl. 46 2°.), bahem (Jav.); tjalinijing (Sund.) met balimbing 
(Mal.) enz. 't Sond. tjawene {maagd) is dus uit toawene {toene = 
bini in 't Mal.); vgl. bl. 75 in de aani. 

Sluitende neusklanken ie gelijk met beginnende stompe meeklinken, 

met neueklanken verwisseld, 

IX. Van ie verwisseling van ngg met ng, nd met n, enmb met m 
tusschen klinkers zijn vele voorbeelden. 

ngg met ng. 

angguUman (VII c) = manguliman, enggeluh (D.) = ngólu, sing- 
gar = singar (Men.), danggel (D). = dangól, engga (Batav. Mal. ne- 
gatie) = nga? (M. in ngada, d. i. nga + ada; vgl. bl. 63 a), 

nd en n. 

sindar = sinar (D. en Mal.), senda naast sena (D.), tondung = td- 
nung (Mal.), enderatja = naratja (Mal. uit 't Sanscr.), na^ (Men.)= 
Aane^A; (Mal.), burnung (} 27 I) = bundung (Men.), 9»»^tf^ (Men.) = 
«inut^ sindaioar (D.) == sinatoar (Men.), handiwung (Sund.) = nibung 
(Mal., vgl. bl. 40 I); èndu (D. aanhechtsel tweede persoon enkelvoud) 
= nu (Makass.), indd =. na (M. in nada)^ andalu óf tTU^Z» (bl. 43 III) 
= een vroeger nalu (= lalu, zie IV a), «jöfert* (D.) = »tr« (Men.). 

^ mb, en w. 

embdlno (D.) == waMo (bl. 39 XII a), r«w5e = reme (D.), ëmbaijang 
(D.) = matjang (Mal.), hambiri, gambiri (M.) = Hmtn (Jav.), karam-^ 
bodja (Mal.') = haramodja; vgl. timoroq naast ttmboroq (Mak.), en bl, 
30 in de oanm. 

^off^. De » van een vreemde taal wordt soms nd; van daar 
pindis (Men.) uit pinnace (Engelscb), djandela (Mal.) uit janela 
(Portug.), almendër (Batav. Mal.) uit Jlrmenier, Zoo moet de 
d van d\ja, daku en dikoto (Mal.) ontstaan zijn door den invloed 
van een sluitenden n van ddngan en kan (of akan), zoodat men 
vroeger ddngan aku^ ddngan ija en ddngan ikow moet gezegd hebbeu 
(ikow bestaat nog in Daj. en Tag.), 't Sund. spreekt een stompen 



\ 



70 Elankvermsselingen. § 80. 

medeklinker na den neusklank van zijn geslacht zeer zacht uit 
(zoodat men b. v. in plaats van a/ndjing nagenoeg anjmg hoort), 
of maakt hem scherp (b. v. tmtjah == Undjak), 't Bugineesch 
haat na een sluitenden neusklank een stompen medeklinker; van 
daar tantjaq = tancfjaq (Mak.), dangkang = danggang (Mak.), 
bdampang = bcdamhang (Mak.). Yan daar ook dat w als begin- 
ner van een woord na een sluitenden neusklank, die een 7» moet 
worden, even als b een p wordt; b. v. waramparang in plaats van 
warang warang, waiampitiq uit toatang mtiqy bolampolang in pi. 
van belang bolangy bummpuatmg in plaats van busung bmung enz. 
Zoo is ook dunrumpülawang uit dunrung ulawang ontstaan. In pi. 
van een d na een sluitenden n heeft het even als 't Mak. gaarne 
r (zie bl. 50 aant, 2). 

k met w. 

X. 't Geruisch, waarmede een h wordt uitgesproken, heeft aanlei- 
ding gegeven tot de verwisseling van dien klank met to (vgl. § 27 II 2°. 
en aard, bl. 15). Yan daar de vertegenwoordiging van een h van D. of 
Mal. tusschen twee gelijke klinkers door o, w en zelfs b (zie aanm. 1 
onder); b. v. djakat (D. en Mal.) = djaodt of djawdt; mahal (D. en 
Mal). = maoiU oi matcdl^ gèrdaha (D.) =^gordaoa of gordawa (vgl. de 
voorbeelden onder § 17). 

Aanm. 1. Uit § 17 II blijkt de verwisseling van o met 10 en ^ en 
verder uit Dairisch J. X met h (bl. 89) die van ha met o; waaruit 
de oorspronkelijke identiteit van tahan (D. en Mal.) met tatoan (Mal.), 
taban (T.) duidelijk wordt; manaban (zie onder taban in 't Wdb.), be- 
teekent dus eigentlijk iemand tegen houden (manahan Mal.), te meer 
daar menahan (D.) of manaon (T.) zoo vaak gebezigd worden van 't 
spannen of zetten van strikken, netten enz. om iets te vangen. 

Aanm. 2. De ^ als bestanddeel van geadspireerde medeklinkers 
in Sanscritsche woorden wordt in T. door a vertegenwoordigd; b. 
V. daupa uit dhupa, batda uit bhüta^ btidd (§ 8) of mudd (YIII) uit 
buddha, gordd (§ 18) uit greddhra (§ 31 lY), baima of maima (YIII) 
uit bhima , pane (§ 8, en 29 in II) uit phani. Een uitzondering is 
sondi^ dat misschien door B. (sendiht) of Mal. (aandi) uit sandhi is 
ontstaan, en vroeger sondi moet geweest zijn (§ 8 en 19 I aanm.). ]>. 
daarentegen scheidt de h voor een u van den medeklinker door ë; 
b. V. dëhupa uit dhupa, maar voor andere klinkers door denzelfden 
klinker (vgl. bl. 36 F); b. v. sëndihi uit sandki, budaha nii buddha, 
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gerdaha uH greddhra. In dcAdi ( -^ u^ x *^ O) = ^i (T.) uit 
dhyU schuilt u door den invloed van de adspiratie o geworden te z^n. 
AanL Ook in de znstertalen vindt men verwarring van h met 
to; b. V. graha (Kawi) = ghara (Mal.) = garwa (JaV.) uit grë- 
hak dat eerst gerha moet geworden zijn; de Mal. en Kawi- vorm 
door § 25. H Men. heeft duwagd = dhaga (Mal.). De Men. spel- 
ing .li (/»d, aunt. bl. 16, ^4 ^^>^^ doet een vroeger ^oura = 
paka (dj^, zie Wdb.) vermoeden, hoe zeer ook door het gemakke- 
lijjk wegvallen van de A en 't uitspreken van de slot-a als a de 
uitspr. van paha als pah daartoe aanleiding kan gegeven hebben. 

De k met s, 

XI. Onder den invloed van een trilier of van een i en u diktoyU; 
b. V. hurbU = surbU^ karimborbor = sarimhorbor^ halimbubu = salini' 
bubu, êinandjar = hinandjaty haliltohtok = ialiUoktok, sinamora-an 
(zuid-M.) uit hinamo-ra^an^ sarutnaer = karumaery humur = sumur; 
vgl. voorts karkar met aarsar, en si lA 't voorhechtsel moH (b. v. ma- 
sikotang) = M (in maikotang in plaats van makikotang, bl. 27 r. 2); vgl. 
voorts kuping (Jav.), dat in T. of M. kuping zou uitgesproken worden 
({ 10 a)y met «»/?i»^ (M.) enz. 

AanL 1. a« wordt als slotklank in Men. als M uitgesproken; 
b. V. gMji barèkf Bao: bbrek (bl. 61 r. 1). Zulke woorden in T. 
of M. overgenomen zign natuurlijk niet met k gesloten (§ 23 I, 
zie boré). Daaruit de spelling /uu>-t te verklaren, daar die eigenn. 
in Men. atjèk en niet zoo als in Mal. en D. atjik luidt. 

AanL 2. Men. spreekt ua als slotklank als idik uit (de io als 
in 't Engelsch uit te spreken, vgl. aant, 1 XIV); b. v. aarattoik 

Be p en k als sluiters. 

XII. Meestal in een laatste van a, o of e voorziene lettergreep; b. 

V. nop = nok (IV a), rajap naast rajak uit rajat (juc,), rjijap = rijak 

.* 

(M.), sep = sek (D.), <^ naast e^^, teptep naast ^Xr^^ (in talekiek), 
onggogop = anggogok (M.), «o^o/? naast «o^o^, ^o5op naast ^o^o^, lotup 
= 2oto/^; vgl. oMfp (Sund.) met masuk. 

AanL Men. spreekt ap als slotklank o^ uit (^..sU^» tjHoq). 

•• Ir 

I 

Dé ^ en Ar aZ« sluiters. 

XIII. Meestal in een laatste van » of ^ voorziene lettergreep; b. v. 
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èeaet en sosek (§ 29 UI aanm. 1), heheh = 6ehdi iukUk = iulUê (bl. 29 
F I); vgl. parik (zie aa«^. 2) mei parU (Mal.), sisik met «wt^ (Sund.); 
raèit (Daj. en Jav.) = rabik en ^/o^'Ar (Mal.), husip = ^o«* (B.),/?^- 
nY (Jav.) = emperik (D.); lejakni naast lefatni, misschien uit een vroe- 
ger laektti of Zae^i» (bl. 16 r. 8 v. o*). Verder zyn op te merken randiU 
= randukf sijot = «^'o^, «tjt^au^ == sipauk; vgl. ^^, waarb^ klankna- 
bootsing gewerkt heeft, met iUk (D.; vgl. 't Jav. woord). 

Aant, \. ü en ip worden in 't Men. als slotklanken iq uitge- 
sproken; b. V. pariq =parU (Mal.); van daar ook zulke spelin- 
gen als t^^ ^^ c^^^i^,^ in pi: van Ssdm^* En zoo kan tahit (ifev.) 
* •* 

wel door 't Men. uit l ^^hU ontstaan zijn. Als slotklank >irordt 

• ... 

is als ih uitgesproken (pangih = bangis). Hieruit, en uit ie toe- 
passelijkheid der beteekenis op een rivier, bangis in cAr bangisy 

m 

ZOO als wij naar de spelling uitspreken, want bangih (Agamsche 
uitspraak, zie bl. 61 boven) moest uit bangi (= Jav. wangi) door 
de onverstaanbaarheid hiervan ontstaan. Vele woorden worden 
met een sluitenden s geschreven, zelfs die in 't Hal. niet op ih 
maar op i uitgaan; b. v. /^JjJ (lidih) = lidi, tJjjM (panUih) 
= paniti. Dit schignt uit pedanterie verklaard te moeten wor- 
den. Is per es (Jav.) = pdrah door 't Nederl. persen ontstaan? 
't equivalente woord is immerB pwah (Kawi) van waar ook pohan 
(in pi. V. ptoahan) melk (uitperseJ). 

Aant, 2. Men. spreekt at als slotklank ïg uit; b. v. ;_m ...^f. 
saslg (Bao so^g[). Zulke woorden in 't Bat. overgenomen, heb- 
ben soms de g niet; van daar kope uit tjopeg (Bao-Men uitspraak 
van ijapat, zie { 28). 

Dep ent als sluUers. 

XIV. In een laatste van u voorziene lettergreep; b. v. lusup naast 
lusut, gumt naast gurup, ajup = hanjui (Mal., zie bl. 66 VI.). 

Aant. 1. In 't Men. worden ut en up 2^& slotklanken met el- 
kander gelijk~gesteld, en wig uitgesproken; b. v. lawiq = laut, 
patwig = patut, kattoig = katup. De w moet hier als in 't 
Engelsch meer alsr klinker uitgesproken worden , maar echter 
zoo kort dat die woorden er geen lettergreep langer door wor- 
den (jpdtuung en niet patuwig b. v.). Hieruit te verklaren dier- 
gelqke spellingen als t^^Tt; in pi. v. ^^ 4. 
Aant. 2. 't Jav. tabit uit tabïb (Ar.) zie aant, 1 onder XIII. 
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Aant 3. Mak. yertegenwoordigt lederen sluitenden yasten me- 
deklinker door q, die voor een klinker k wordt. 

kk (of ngk) met nff, 

m 

S 

XV. Zonderling dat kk of ngk (M.) zoo dikwijls in een bijvorm ng 
is; b. y. dingan naast dikkan, songon naast sokkon ^ y^ x < "oX\ 
naast 5^ x 77 "o ^ ^ > èongot naast bokkoty ningon naast nikkon, 

Aanm, In 't Dairisch heeft men ma» en /^ö» (bl. 39 XI) uit moii- 
^a» en pangan (vgl. aan^. 2 alhier). 

Jant, 1. Moet men hier een vroegere uitspraak ngk naar de 
letter (bl. 81 midden) aannemen, zoodat de h reeds in den tijd, 
toen die uitspraak nog in zwang was, weggevallen is? 

JanL 2. Men. laat ng in bijvormen weg (vgl. de aanm. hier 
boven); b. v. djangan (§ 28 II) naast djan, en garan in plaats van 
garangan; op die wijze moet ook 't Mal. dan (^Ij) uit dangan 
ontstaan zijn (vgl. de beteekenissen van dohof), 

§ 31. Minder regelmatige klankverteisseUngen. 

I. Een ng als sluiter, waar een bijvorm van 't woord op een klin- 
ker, meestal een o, » of a, uitgaat; b. v. etong (in. meto-ngetong) = eto, 
gado naast gadong^ urdong naast urdo; vgl. djolong (Men.) met djcHo^ 
gadjah menong (Men. *t zeepaardje) uit een vroeger gadjah meni? huru* 
huru-an = hurung hurungan, aaang (oc < "2^ "77 "^X \) = «««, 
i(dako (Mak.) = tdakung (Mal.), hidje = kidjang (Mal., § 29 I d)? 

Aanm. Over 't sluiten van » met een n of »^ zie bl. 56 onder , 
aanm. 1. Men. heeft nan misschien uit *3 (aanhechtsel derde per- 
soon) gevormd (vgl. jang uit ija enz., zie aan/. 1 alhier). 

Aant 1. 't Sluiten met een ng heeft grammaticale beteekenisin 
jang (Mal.) uit ya, even als kang (Jav.) uit ka (in iita), en t»^- 
kang (Jav.y uit i^a, m^ (Jav.) uit si (zoo als nog in D.). D. 
sluit si (relatief woordje) dikwijls met een neusklank van 't ge- 
slacht van den beginner van 't woord ; b. v. sinéerem {si + iêrem\ 
simpëra (si + pera). Aardig is hidu (Men. in mahidu "ruiken") 
vergeleken met hidung {neus; vgl. 'tBim. ngilu ^*ruiken" van üu 
'"neus,") 

Aant 2. Als pracpositie is i in 't Jav. met ng gesloten (ing)^ 
en in 't Balin. met n als aanhechsel (in). 

Aant. 3. Door de vergelijking met de zustertalen vindt men 
bijvormen op i en in; b. v. co ^5 \ ^ro = barsin (Mal.), 
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bomgin (bl. 55 I), hemgin (D.) = Imgi (Ja?.); vgl. kalamarin uit 
katam^ari (de Wdb. onder hodari)^ wangin (in Mo-fe^oi^) = 
tt?a«^' (Jav.), s^0C"^0\ (uit Men.) uitrfiwt (Ar. Mai.), 
inin (Mai. oost-kust Sum.) in plaats van t^t, sundudn nit ««»- 
<^««» (Perz. Ar.) dat in 't Makass., dat hier ng moet, hebben (bl. 
7 aant.)f sunduseng geworden is. Minder vaak hebben woorden, 
die op een anderen klinker eindigen , een bijvorm met n als slui- 
ter: nagatarun (Men.) uit nagataruy baun (Men.) = bau (vb; van 
daar sabaun, en baunbaunan = sabau enbau^uan), tcUun (in bar- 
talim4alun) = talu^ vgl. ook aalpu met êcdpun (§ 27 I); bamgan . 
(Men.) = bamga (Mal.), dewan (Men. een hemélUng in de verha- 
len) uit dewa misschien omdat dit deó (aatU. bl. 15) zoude wor- 
den; naniun (Men. adjectief voomaamw., dat niet anders door 
ons te vertalen is dan door de vermelde^ daar het op iets, waar 
gewag van gemaakt is, wijjst) uit nan -r iu (in Uu) even als nang^ 
ka (adjectief voornaamw. van dezelfde beteekenis depoB vermelde) 
uit nan + ka in ika (Men. = in%). De praepositie to is als aan- 
hechtsel kan (Mal., ken Jav. en D., kon in T. en M., zie bl. S3 b 
en § 4 2^). 
IL Een l als sluiter, waar een bijvorm een ng heeft; b. v. sangki- 
bung naast sangkibidy banggdng = banggdl^ kanang (Mal.) = kanal 
(Men. in J^J> zie bl. 52 aant. 3); vgl. in 't Jby, gading met gadil, 
buijdl (Krama) = buwang (VI). 

III. Als beginners r en «; b. v. ir*'^ = *f5 ^7, eaba-saba = 

raba-raba, i^ -©ON 55 "T^ \ = *2r "SO\ 55 "^^ \- 

^a;^. 't Malagasi heeft soms z waar 't Bat. r heeft; b. v. weza- 
tra = bërat (D.), wizaira = i»ra^ (M.) enz. 
. IV. Een r in een bijvorm gemist; b. v. okar (D.) = tohar (vgl Mal. 
tó^ar = -T^ ^ \ »— in beteekenis); gotoar (pt goor) = ^orar (M.)» 
^^ar (D.; vgl. Mal. galat), imbaru = nm^nr(M.), tutoanggong = ^m- 
ranggong, war = rërar (D.); vgl. dme (Makass.) met rame (Bug.) en 
remé (D.j , tujung (of /ttt»^, zie bl. 17 VII = tarung (Mal.), terong (Jav. 
en Batav. Mal.) enz. Aldus is baruk (Men. in di baruh angin) = ba- 
wak (Mal.) en bauh (D.) in bauhun (zie aani. bl. 16). 

a. Een l gemist vindt men in ipos = Upas (Mal.), kulipasag 
(Makass.); èeung (Makass.) = Idsung (Mal.), leeung (D.). 
Y, b en d meestal door een i of e; b. v. d^a ma = bjja ma (M.), 
c^é'^flrr = begar (Men.); benak uit <2f»a^ (Men.) kan ook uit § 28 II blij- 
kens danak (Mal.) verklaard worden; vgl. bidal (Batav. Mal.) uit 't 
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Portly, dedal t hi§ar (Mal.) met d^ar in padyar, difna (Mak.) eigenn. 
van 't eiland Bitna. 

YI. b en 8;. b. v. aalkup =: baHup^ aaroangin = haroangin^ sarari' 
gan (Jav.) = harangan (Mai.); vgl. borat met aorat^ borót met aeret 
(Sund.). Men denke hier aan b als vert^enwoordiger van een w^ die 
wegens E\jn gernisch gemakkelijk met a verwisseld wordt. 

Aant, 't Snnd. heeft dikwijls als beginner tj waar Mal. een b 
en Jav. een vo vertoont; b. v. tjanir = bamr; tjai (toaier) = we 
(Kawi in plaats van wat); tjadaa = wadaa (Jav.) ; tja-dh (bl. 89 
aant,) =: bah (Mal.); tjatang = batang (Mal.), watang en 90^»^ 
(Jav.) ; (/attff^ == baung; tjajur = io/ttr; vgl. buijoL = buwang 
(II), /^o^ViZ (Mal., ook als nederig voomaamw. van de eerste 
pers.) Krama-vorm van pawwang (Kawi = Jav. pawong) bediende: 
Vgl. aant. bl. 15. 
VII. a en ^ meestal door een i; b. v. Aonii^ = hoting y ainggung = 
Hnggung (Mal.), «ya» naast ^^a» (in M. teman naast aeman)^ enz. Bij] 
deze verwisseling wel te letten op 't vertegenwoordigen in T. van een tj 
in overgenomen* woorden door a (bl. 12 aanm)\ zoo kan aimbora nit een 
vroeger tjimbera (bl. 44 a), zoo als /tt^ra (Sanscr.) in D. zoude uitge- 
sproken worden (bl. 35 III), ontstaan zijn. Zonderling is het, dat men 
naast aetul en tetul ook petul vindt, en naast ainggung en tinggung (Mal,) 
ook pinggung; waarin de p wel door § 30 VU uit een metid en minggung 
in pi. V. puïïUtul (bl. 46 ƒ.) kan gekomen zijn. 

a. Zelden onder den invloed van een u; b. v. haaurwUm (M.) = 
haturtdan (bl. 46 2^), «« (D.) = tu (bl. 41 IV). 
Vni. a en v^r^ ; imbulu naast aimbtUu, impóla uit aimpola, angki" 
bung naast aangkibung^ antabi naM&t aantMy antjogot en inijogot namat 
aantjogot en ain^ogot, 

IX. A {of ^ in D.) en t meestal door een %; b. v. h^ong, kijung (D.) 
= t^ng (Mal.), kipaa (Mal.) = tipaa (Jav.), hinaon uit tinaon. 

X. ^ en r; gaba^gaba = raba-raba^ gobar = robar (igung = Jav. 
tnfff^ ligt buiten 't Bat.). 

XI. g en d; daganak in pi. v. dadanak = dakdanak (§ 23 IV b\ ba- 
d^a = bhagija (Mal.), gaU-gali = doXi-daJü^ wagjrd (Jav.) uit widyut. 

XII. ^ en é{^'; £]^'odar = ^oior, gomak = djomak, maaagit (Men.) 
uitspraak van maaadjit (iXswi^» ^^^ ^^* ^1 a^^; vgl. t^ (Mak.) = 
udji (Mal.), attgi = audji (Mal.). 

XIII. ^ en w; vgl. ^oZo^a met talawa, ainagar (Sond.) met ainda- 
war (D.). 
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XIV. r en A (Dairiscli k); b. v. raU = haity rair = kamr (Vf bl. 
15) in kamrën enz. 

Jlant 1. De klank verwisselingen, die boiten 't Batakscb lig- 
gen, en slechts door de vergelijking met de zustertalen kunnen 
gekend worden, kunnen hier niet behandeld worden. Zij zijn 
voor een Wdb. zeer belangrijk, en noodzakelijk waar men met 
woorden te doen heeft, waarvan de verklaring in de taal zelve 
niet te vinden is. Zoo b. v. is tami (in manami ^*aan de geesten 
offeren'^ , en tami-tami "een offerfeest, waaraan 't publiek en 
niet alleen een bijzondere familie deel neemt"), te verklaren uit 
*i Jav. tamu Qfasf), zoodat ma»aj»t eigentlij k beteekent : de gees- 
ten tracteeren (cds gast iehandelen). Hier is de identiteit van de' 
u en i als slotklank slechts te bewijzen uit een vroegere ge- 
daante van 't woord; want zoo een i (die naar § 29 II ook e kan 
zijn) slotklank van een 'woord is, waar een zustertaai of andere 
tongval een u heeft, dan is er een middenvorm met uj als slot- 
klank, die in de een of de andere taal te zoeken is, en daar 
soms in twee lettergrepen (als uwi of uwé) bewaard is geble- 
ven; b. V. langi (D. en Jav.), lange (T.)» ^««w (Huwasch, zie 
aant, onder op bl. 63), languj (Kawi), iangoj(P&l. nominale vorm 
van nangoj, zie bl. 67 ö, § So IV); api (Mal. enz.), afu (Mala- 
gasi), apuj (Kawi); tamu (Jav.), tamuwe (T.), tamuwej (Daj)., 
tamoj (Lamp!), tami (zie boven); tvli (Jav.), tokj (Hoco.), tuU^ 
(Kawi); balu (T.), haljitoei (Men.); aapei (Men.) in angin aapei-aapei 
(een Mesfe) naast saputcei =■• sepi (Jav. en Mal.). Andere proe- 
ven van diergel\jke klankverwisselingen kan men in de aant, 
van 't Bataksch leesboek vinden. 

udant. 2. Vele klankverbasteringen staan buiten een regel; zoo 
b. V. die, waaraan de vocativus onderhevig is (itó of itóng van 
ièoto, maén van parumaen , tang uit turang). Ook woorden, waar- 
bij aan de oorspronkelijke beteekenis niet gedacht wordt, vooral 
omdat zij ter aanduiding van een betrekking dienst doen, kun- 
nen niet altijd, wat de verandering in vorm betreft, genoegzaam 
verklaard worden. Zoo b. v. heeft men van iapi (Mal. verkorting 
van iatapi uit Sanscr. tathapi) en van Iiami in sommige landschap- 
pen, waar noord-M. gesproken wordt, tai en hai gemaakt, 't 
Wegvallen van de jp en m is hier niet anders te verklaren dan uit 
't gebruik van die woorden als voegwoord (maar^ en voornw. Om 
dezelfde reden is unang in T. altijd gebruikelijk als het negatief 
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imperatief is, terwijl «^^»^, waaruit het veranderd is, steeds ge- 
bezigd wordt als nominale vorm of imperatief van mangidang (van 
iets geen gebruik maken). Ook voornaamw. worden dikwijls , zoo 
als reeds uit hai in pi. v. hami gebleken is, in een vorm gevonden, 
waarin de klankverwisseling niet. aan een regel is te onderwer- 
pen; van daar ook dat 't Mak. den eindklinker van sommige 
voornaamw., zoo zij zonder nadruk gebezigd worden, heeft onder- 
drukt, en hen in een vorm weder geeft, die ze bijna onherken- 
baar maakt: aq in pi. v. aku; kiq (eerste en tweede pers. enkelv.) 
uit kU (zie bl. 73 boven) in plaats van kUa (eerste pers. meerv. 
inclusief); kang (uit kam, zie aant. bl. 7) in plaats van kami, en 
mang (uit mam, zie aant. bl. 7) in pi. v. mami (Jav.). — Dat 
voorts de klank ver wisseling dikwijls een middel is geworden om 
een woord een bijzondere beteekenis te geven, ziet men uit loshak 
(sjpaansche jpejper), dat algemeen in gebruik is in plaats van na 
eyak (§ 80 lY a), daar dit te veel zoude insluiten, en ook toepas- 
sel^k zoude zijn op andere heet op de tong zijnde specerijen. Dit 
is dan ook de reden, dat men gaarne halftwas (zie bl. 56 2^.) in pi. 
V. halds gebruikt , want holds als H heete (las) beteekenende sluit 
weder te veel in. Van diergelijke woorden gaat de Ujvorm met 
zijn beteekenis dikwijls verloren; zoo is b. v. koning in D. nooit 
geel, maar altijd curcuma ^ terwijl 't Mal. kuning nog bezigt in 
onderscheiding van kunjit (curcuma =: 't Jav. kunir, zie aanm. 
2 bl. 66). Zulke woorden hebben dos veel van eigennamen, en 
hebben daarom soms ook een vorm met si (een voorhechtsel 
waardoor men een woord tot eigennaam stempelt); b. v. si^kt^ 
(een raaf of kraai) van hak (t geluid van dien vogel), terwijl D. 
kak bezigt, en 't Jav. ëngkak; even zoo si-padas (Meir. gember) 
van jpadas (heet op de tong), en simosin (Lubusch gouf) van mosin 
(= masin, zie aanm. 5 bl. 61). Soms ondergaan zij een verande- 
ring die tegen den regel is; zoo b. v. moet het in M. ("^r OC 

\ ■"" X *~" ) overgenomene .Men. simpalah (mtpersel van 't 
vleesch van een cocosnoot) uit simparah ^ (si -f parah, vgl aant. 

1 bl. 73 ontstaan zijn. Is hier de l in plaats van r gekomen door 
den invloed van de «, of van den neusklank, waarbij een l als 
zeer verwant met de n liever is? (zie bl. 64 IV, en bl. 62 



Simparah komt ook voor, maar zelden. Dat siin^ola niet Bat. is, blQkt 
uit poro = parah (Mal.). 



V 
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aanm.), — Ook woorden , waarin een geluid-nabootsing zit, z^n 
aan geen regel gebonden; b. v. hukuruq (Mak.) = dukur in en- 
duhur (D. = anduhur) = kukwt in Wiukur QSjbX,)^ tutu mhdidu 
= putu in siputu (Men.); ygl. ocikgak, ffaffatDak, kak^ kak (D. 
. en Daj.), ffagak (Men. en Jav.), engkak (Jav.) enz. (zie Wdb.). 
Bij diergelijke woorden zonde men alleen de 'gelijkheid Tan 
klinker als regelmatig willen opgeven. 

32. 



Inffeschoven medeklinkers. 

Als ingeschoven medeklinkers vindt men: 

I. » in Dairisch ( lY 3 bl. 86), Manda&mgach (E. ƒ. bl. 29) en 
verder in nanón (thans in T. en aanstonds in M.), dat ook -3 "3 \ 
«-^-^xx gespeld wordt, om beide lettergrepen als twee eenletter- 
grepige woorden te laten hooren, uit "3 + ^/*V3x\ (vandaar 
^*>"3\ in D, zie bl. 89 in X). 

n. s in M. en T, (§ 8 d)y in D. (in IV a, op bl. 36), verder in — 

©< 55XN'77 -5XN (•— +'»<55x\-h'77-o 

'X n)) van waar ook singot in tarsingot. 

a, In pastdak, dat ook =spaulak beteekent, is de s als ingescho- 
ven opgevat door de beteekenis (zie Wdb.). 

IIL<in OC^^XN'2r05^0<-^N (§ 8 e), —5^0-^ 
«77 ^XN (zie MdndaiUngsch E. e bl. 29; ^* in D. in petfidahkën , 
tjëtjedur (zie IV c bl. 36). 

IV. h in MandatUngsch (bl. 28 E. 0), in Dairisch QA. 36 in IV), 
en verder in pahulu (denkelijk om het met pahae in overeenstemming 
te brengen), —— -t^ oc x \ T" » pahalo (dit door Dairischen in- 
vloed?). 

Janm, De r is misschien ingeschoven in iaripar (uit tu + ipar, 
bh 45 r. 7), zoo als te vermoeden is uit den Dairischen vorm (tU' 
repar). In 't Men. vindt men karair in plaats van ^-air (naar H 
water of de rivier gaan om een behoefte te doen; air zie aant. 1 
bl. 18). 
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IV. SPELLING. 

§ 33. 

De spelling is neigens bij den Batak geregeld , daar ieder naar de 
in zijn landschap gebruikelijke uitspraak schrijft. Zoo spelt men b. y. 
hutius [geurig) in T. niet alleen -77 '7^ \ "7^ "27 ^ (§ ^*) ™*^^ ^^ 
•7^ "^y \ "Zr "27 \ (§ 11)» -T^ 55 \ "Zr ■2r> \ (naar de uitspraak) 
en -T^ '27 v 'ZT ^ N (§ 13), terwql het naar 't Dairisch overhellende 
sub-Tobasch -79 -7:^ N -7^ 27 \ (§ W 0) of '7%'7^'Z>\ (^ H), 
noord-M. -t^ "JT \ '^ 2f> \ {Mandaüingsch B. I op bl. 26), en zuid- 
M. %/*v '2^ \ '^ ^ \ (bl. 26 r. 2 van onder) er van maakt. In de 
meeste geschriften op boombast vindt men een geregelde spelling, die 
't woord in zoo'n vorm schrijft, dat ook iemand, die van de Tobasche 
uitspraak niets weet, het tot zijn eigen tongval met weinig moeite kan 
terug brengen. Zoo b. v. kan een Mandailingsch sprekende uit de spel- 
ling 'T? 'T? N 'T? 27 N zien, dat hij hier hmkh heeft uit te spreken 
(B bl. 26). In 't Wdb. is dan ook deze spelling gevolgd, daar het vol- 
gen van de spelling naar de Tobasche uitspraak het voor iemand, die 
zich in Mandailing of Bairi bevindt, geheel onbruikbaar zonde ge- 
maakt hebben. Dat soms de etymologische spelling niet gevolgd wordt, 
ziet men uit t!} -7? OC N (bl. 12 r. 3). Die de uitspraak der ver- 
schillende tongvallen kent, zal geene de minste moeite hebben een 
woord op de regte plaats in 't Wdb. te zoeken. 

Aawt, De ^zonderlinge uitspraak van T. zoude iemand doen 
tw^felen aan 't beweren van alle Bataksch sprekenden, dat 
namentlijk het Tobasch de grondtaal is, waarvan M. en 
D. afgeleid zijn; want de uitspraak dezer tongvallen, geeft 
nu en dan de spelling der boombast-geschriften beter te- 
rug dan de Tobasche. Dat D. van T. afgeleid is, mag men 
wel betwijjiekn, en de bewering der Bataks aldus wijzigen: 
D. was oorspronkelijk een verschillende zustertaai, waarvan 
de sprekenden door de Toba's zijn overwonnen, zoodat zij 
't schrift, en misschien ook de godsdienst ^ van hun over- 
winnaars hebben overgenomen. Dat 't schrift van T. is ont- 
leend, blijkt genoeg uit 't gebrek aan een teeken ter aandui- 



^ Zie b. y. resanna (bl. 45 aaum.) , dangHna en songH (bl. 49 aanm, 2). 
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ding van den klinker ^, die lie?er een o had moeten genoenid 
worden, daar liij dezen klinker in T. zoo dikwijls vertegen- 
woordigt (bl. 33 5), dan een u (vgl. ook aanm, 2 bl. 38). — 
In hoeverre de godsdienst der Dairisch sprekenden van de 
Toba's is ontleend, moet nader onderzocht worden door ie- 
mand, die in de gelegenheid zal zijn 't taalgebied van D. door 
te reizen. De Dairisch sprekenden, waarmede ik in aanraking 
geweest ben, beweerden hun beschaving van de Toba's te heb- 
ben, en te oordeelen naar eenige Sanscr. woorden, die in D. 
gebruikelijk zijn, zal men er vooreerst geloof aan moeten slaan; 
zoo b. V. debata, agoni en adji (bl. 65 r. 2), waarvan D. detoata^ 
ageni en adi (bl. 40 XIV) gemaakt zoude hebben, zoo het die 
woorden niet van T. had ontleend. Ook woorden, die niet 
Sanscritsch z^n, schijnen ovei^enomen te zijn; b. v. keliki^ 
waarvan D. de h van halihi (uit ha -{- U^ zie bl. 56 2".) met k 
heeft overgebragt (bl. 34 B.), niettegenstaande daar de h geheel 
in overeenstemming zoude, zijn met zijn taalregels (bl. 39 6,) 1. 
Evenzoo ketjeur (bl. 9 in de aanm,) dat ketjekur had moeten zijn, 
daar D. een h (die in kastoor achter de % is uitgevallen) door' k 
wedergeeft (bl. 34 B). Zonderling is ook tampar mmpah (vloek' 
4tftoeerder) als naam van een haarzui verende vrucht, want eumpah 
is daar een vertaling van hura (in tappar hura) , dat thans in T. 
vervloeking beteekent, maar toen die naam aan de vrucht gege- 
ven werd, nog schuim heeft moeten beteekenen (zie Wdb. onder 
èura) 2. 

Wat voorts M. betreft, het is duidelijk, dat T. althans 't 
schrift hieruit moet ontleend hebben, daar het geen nj kan uit- 
spreken, maar toch in 'talphabeth opgeeft. De uitspraak van 
M. komt in sommige opzigten met die van T. overeen, als b. v. 
in het bezigen van een h waar Mél., Jav. of D. een k hebben, 
maar in 't hebben van een tj, en in 't kunnen uitspreken (in 
zuid-M.) van een neusklank als sluiter vdór een scherpen mede- 
klinker vertoont zij daarentegen groote afwijkingen. Zoo als 
noord-M. en zuid-M. er thans uitzien, moet men hen beschou- 
wen als talen, die zoo sterk met het Tobasch z^*n vermengd ge- 



^ Zie ook bl. 14 N^. 3; 18 en 26, en taban (ook jD.) op hl. 70 aanm, 1. 
^ Vgl. ook bl. 16 onder in a, waaroit blfjkt, dat zelfs de uitspraak van T. op 
D. invloed heeft moeten uitoefenen. 
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worden, dat er van de taal der oorspronkd^ke bewoners ?an 't 
taalgebied van M., waarran de Lnbu's en IJlu's nu nog de ver- 
tegenwoordigers zijn, slechts weinige sporen z^n overgebleven. 
Als men er op let, dat sk^ en ns in T. ^ in de uitspraak geven, 
en npi: hk^ dan blijkt het, dat b. v. de volgende woorden 't 
overnemen van Tobasche woorden door M. kunnen staven: hot- 
«e^ in T. is in zuid-M. antjU in mantjU (in plaats van mahanéjU^ 
zie bl. 26 r. 2 v. o.), en T. spelt koMsU omdat h8 ook is geeft; baisir 
in T. is in M. banijir^ en T. spelt hansir om dezelfde reden als 
bij heünt opgegeven is. Beide die woorden echter had men even 
goed haahit en bashir kunnen spellen, om de uitspraak weder te 
geven; immers haahit en hasUr geven ook haUU en haUiry ter- 
wijl zij niet anders han^'U en han^ir kunnen worden dan b^ een 
volk, dat ta onaangenaam vond, en er néj van maken moest. 
Boor ntj (na gespeld) in plaats van U (ah in de spelling) te zetten , 
is de grondklank, waaruit die woorden zijn ontstaan, niet overeen 
te brengen met dien in andere aan hen verwante woorden; neemt 
men hcm^t en banijir , dan krijjgt men de grondklanken tjit en 
tjiTf en kan dan deze klanken niet in verband brengen met den 
grondklank in bakkir (spelling hanghir)^ dat in M. bangUr uitge- 
sproken wordt, en in haUr; neemt men echter haahir^ dan ziet 
men d^i grondklank in alle drie woorden, die nagenoeg 't zelf- 
de beteekenen, want dan krijgt men ba^tr, bangAtr en basAir 
met den gemeenen grondklank kir. Evenzoo is het met haahU 
gelden, dat hanait gespeld in M. hantjU geeft, want tjU kan 
men niet in overeenkomst brengen met den grondklank hit van 
aahU (Mal. aakU), De in grondbeteekenis overeenstemmende 
woorden hUaat, akkat en uiaat^ die allen thans hinaatj anghat 
en unaat gespeld worden, en in M. hinijai, angktd en utdjat 
klinken, vertoonen een ongelijken grondklank in deze spelling, 
want dan krijjgt men tweemaal atU en eenmaal hat (kat in 't 
Mal. angkaf). Men moet dus hier alweder van de uitspraak van 
T. uitgaan, en dus een vroegere spelling ^Aa^, anghat en ua- 
hot bij 't onderzoek naar den grondklank opzetten, zoodat men 
dan den grondklank hoi (ook in horhaf) vindt. Veilig mag men 
stellen, dat de uitspraak in T. in vroegere tijden meer in overeen- 
stemming was met de etymologische spelling (vgl. bl. 73 XV aant, 
1), zoodat men huahua en hiahia uitsprak, want in die andere uit- 
spraak was de grondklank ligt te ontdekken (hua = kua in D., kis 
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8^ Spelling, § 38. 

= kis iu Dair. kiskU en Mal. kiMs), terwijl de hedendaagsche (hut' 
tu8 en hitsis) hem verbergt. De nieuwere uitspraak moet echter 
reeds in zwang geweest zijn , toen de Toba's 't taalgebied van M. 
veroverden , want uit Mahat en hasMt moest in M. Mskat en had' 
Mty en niet hintjai en hantjUy zoo als M. uitspreekt, ontstaan. 
De ^ is in een menigte zustertalen, als b. v. in Jav. en Mal., 
niet bekend, zoodat de oorspronkelijke bevolking van 't taalge- 
bied van M. , die blijkens 't Uluscli en Lubuscb een taal spra- 
ken, waarvan 't klankstelsel met dat van 't Jav. en Mal. overeen- 
kwam, hen in nij moesten veranderen. Dat 't zuidelijke gedeelte 
der Bataklanden oorspronkelijk door een Maleisch sprekende be- 
volking bewoond was, blijkt ook uit de menigte Men. of Mal. 
woorden, die in M. aanwezig zijn, en wel met een uitspraak, 
die in Men. niet geldt, maar nog in 't Mal. in zwang is. Men 
denke slechts aan unggaa^ dat ungge (zie oo p^^'^-») zoude 
z\jn, zoo het onmiddelijk uit 't Men. (unggèh^ zie bl. 71 aant, 1) 
ware overgenomen; even zoo is het gelegen met pa uit Mal. 
pahay terwijl het in 't Men. pao is, en ra (noord.M. eign. van 
't landschap Bob) dat naar § 17 II uit ratoa moet zijn, en bij 
geen mogelijkheid uit 't Men. (rao)kan gekomen zijn; zoo ook 
is tohat 't Mal. tabat en niet Men. (toheqy zie bl. 72 aasit, 2). 
Uit diergelijke spellingen van T. als -t^ -^ \ •2r !5^ O N i 
c5 *7y ^^ O \ 6nz. waar het tegen zijn eigen uitspraak een 
neusklank al^ sluiter voor een scherpen medeklinker plaatst, 
mag men veilig besluiten', dat de beschaving uit het O. door een 
Mandailingschen tongval heen naar het binnenland gekomen is. 
Ook de echt-Tobasch sprekenden moeten zich met de overwon- 
nelingen vermengd hebben, want hoe anders te verklaren, dat 
T., niettegenstaande het geen Ij uitspreken kan, toch dj bezigt? 
immers de stompe geslachtgenoot van de ta is dz, zoo als nog 
in 't Malagasi. Zoo men let op de groote overeenkomst van de 
Bataksche uitspraak met die van genoemde taal, zal men het 
niet onwaarschijnlijk vinden, dat 't Bat. vroeger ook een dz 
heeft gehad. Als voorbeelden van die overeenkomst zijn aan te 
halen: 

1*". een h als vertegenwoordiger van h elders; b. v. dhu = aku 
{Mal., Jav. enz.). 

2°. een k (in T. kk, zie § 10 en 11), waar Mal. of Jav. ngk 
heeft $ b. v. tuku (een drievoef) = tungku^ toakuand = bangkutoang. 
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3°. 't ontstaan van een k door een voorgaanden sluiter uit h 
(bl. 26 I); b. V. wurun-kahaka uit wumna = burung (Mal.) en 
hahaka ±= hak (T.). 

4^. H gemis van den halfklinker j, die door z vertegenwoor- 
digd wordt; b. V. hazu = kaju (Mal.), salazana = aalajan (Mal. 
van satef), 

5°. td waar elders ti is (vgl. bl, 36 lïï); b. v. isindzo = <ti»- 
i^'ow (Mal.), ^t»c?o (T.); ffdsi =putih (Mal.); isindri = tindik 
(Mal.); en 't ontstaan van ts uit 8 door een voorgaanden sluiter; 
b. V. lalantsarutra (uit Idland + sdrutra), 

6". 't Veranderen van een sluitenden k ïn h voor een aan- 
bechtsel, dat met een klinker begint (vgl. § 10); b. v. ird' 
hind van iraka (de slot-(7 nagenoeg stom) en ind (aanbechtsel). 



